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I ISTRUZIONI D’USO

IMPORTANTE - TENERE QUESTE 
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI 
FUTURI.

ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RI-
MUOVERE ED ELIMINARE EVENTUA-
LI SACCHETTI DI PLASTICA E TUTTI 
GLI ELEMENTI FACENTI PARTE DEL-
LA CONFEZIONE DEL PRODOTTO 
O COMUNQUE TENERLI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

AVVERTENZE
ATTENZIONE: Non lasciare mai il 
tuo bambino incustodito.
ATTENZIONE: Prima dell’uso as-
sicurarsi che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano correttamente 
innestati.
ATTENZIONE: Per evitare lesioni 
durante le operazioni di apertura 
e chiusura del prodotto, assicurarsi 
che il bambino sia a debita distanza.
ATTENZIONE: Non lasciate che il 
vostro bambino giochi con questo 
prodotto.
ATTENZIONE: Utilizzare sempre i 
sistemi di ritenuta.

sicurezza è indispensabile per ga-
rantire la sicurezza del bambino. 
Utilizzare sempre le cinture di sicu-
rezza contemporaneamente allo 
spartigambe.
ATTENZIONE: Prima dell’uso, con-
trollare che il meccanismo di ag-
gancio del seggiolino auto sia cor-
rettamente agganciato.
ATTENZIONE: Questo prodotto 
non è adatto per correre o pattinare.

bambini di età compresa tra 0 e 36 
mesi, sino ad un massimo di 15 kg 
di peso.

-
ca 6 mesi d’età, lo schienale deve 
essere utilizzato in posizione com-
pletamente reclinato.

KEYFIT dotato dell’apposito dispo-
sitivo di aggancio compatibile può 
essere agganciato al passeggino 
CHICCO SIMPLICITY.

-
re sempre inserito quando si posi-
ziona e rimuove il bambino.

ogni qualvolta si sosti.
Non lasciare mai il passeggino su un 
piano inclinato, con dentro il bam-

massimo 5 kg.

-
seggino potrebbe compromettere 
la stabilita del passeggino.

alla volta.
-

cessori, parti di ricambio o compo-

costruttore.
-

ti sono rotte, strappate o mancanti.

sul passeggino, questo veicolo non 
sostituisce una culla o lettino. Se il 
bambino necessita di dormire, al-
lora dovrebbe essere collocato in 
una navicella, culla o lettino.

che il prodotto e tutti i suoi com-
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ponenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al traspor-
to, in tal caso il prodotto non deve 
essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

-
sicurarsi che le parti mobili del pas-
seggino non vengano in contatto 
con il corpo del bambino.

passeggino siano a conoscenza 

stesso.
-

zato esclusivamente da un adulto.

esclusivamente da un adulto.

non dare al bambino e non riporre 
vicino al bambino oggetti muniti di 
corde.

-
le o sulle scale mobili: si potrebbe 
perdere improvvisamente il con-
trollo.

e scende un gradino o il marciapie-
de.

al sole per molto tempo, aspettate 
che si raffreddi prima di mettervi il 
bambino. L’esposizione prolungata 
al sole può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti.

con acqua salina per prevenire la 

spiaggia.

va tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effet-
tuate da un adulto.

PULIZIA

E VESTIZIONE DEL PASSEGGINO). Pulire le parti in tessuto 
mediante una spugna umida e del sapone neutro. Pulire 
le parti in plastica periodicamente con un panno umido. 
Asciugare le parti in metallo, dopo un eventuale contatto 

 

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

  Non lavare a secco

MANUTENZIONE
-

co al silicone. Controllare periodicamente lo stato di usura 
delle ruote e tenerle pulite da polvere e sabbia. Assicurarsi 
che tutte le parti in plastica che scorrono sui tubi in metallo 

-

del passeggino. Tenere il passeggino in un posto asciutto.

ISTRUZIONI GENERALI

APERTURA
-

zione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a de-

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 
bambino.
1.  Premere sui tasti laterali e, contemporaneamente, alzare l’im-

spingere il cursore A verso sinistra e premere contempo-

manico verso l’alto per consentire al passeggino di aprirsi, 

ATTENZIONE: prima dell’uso assicurarsi che il passeggino 
-

smo sia effettivamente bloccato.

MONTAGGIO RUOTE ANTERIORI

per l’altro blocco ruote.
ATTENZIONE: prima dell’ uso accertarsi che i blocchi ruote 

MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI
3.  Componenti necessari al montaggio delle ruote poste-

-
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per l’altra ruota posteriore utilizzando sempre lo stesso or-
dine.

5.  Inserire l’asse posteriore negli appositi alloggiamenti del 

ATTENZIONE: prima dell’ uso accertarsi che l’asse posteriore 

CESTELLO PORTAOGGETTI
6.  Inserire il tubo di supporto del cestello nella parte poste-

7.  Completare le operazioni di montaggio della parte ante-

asole tessili e sul tubo di supporto posti sotto la seduta 

MANICO REGOLABILE
8.  Per regolare l’altezza dell’impugnatura del passeggino, 

e posizionare il manico all’altezza desiderata.

MANICOTTO PARACOLPI
9.  Per inserire il manicotto paracolpi è sufficiente aggan-

ciarlo dall’alto ai due perni posti all’estremità dei pog-

10.  Per estrarre il manicotto paracolpi, premere i due tasti 

11.  E’ inoltre possibile aprire il manicotto da un solo lato e 

ATTENZIONE: il manicotto non deve essere utilizzato per 
sollevare il prodotto con il bambino all’interno.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI SICUREZZA
Il passeggino è dotato di sistema di ritenuta a cinque punti 
di ancoraggio costituito da due spallacci, due asole di rego-

12.  ATTENZIONE: per l’utilizzo con bambini dalla nascita 

-
-

-
bino. Assicurarsi che le cinture siano sempre allacciate 
correttamente. Per sganciare la cintura, premere e tirare 

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del vostro bambino 
è indispensabile utilizzare sempre le cinture di sicurezza.

per il lavaggio), assicurarsi di riassemblare correttamente, 

essere nuovamente regolate. Per assicurarsi che le cinture 
siano agganciate correttamente, una volta messo il bam-

REGOLAZIONE SCHIENALE
Lo schienale è regolabile in 4 posizioni.
13.  Per reclinare lo schienale è sufficiente sollevare la mani-

glia di regolazione posta sul retro dello schienale stesso 

ATTENZIONE: con il peso del bambino le operazioni posso-

FRENI POSTERIORI
-

mettono di operare contemporaneamente su entrambe le 
ruote posteriori agendo su un solo pedale.

RUOTE PIROETTANTI
17.  Per rendere le ruote anteriori libere di girare, alzare la 

leva posta tra le due ruote. Usare le ruote libere su su-
-

ATTENZIONE: le ruote piroettanti garantiscono una mi-

consigliabile utilizzare le ruote bloccate per garantire una 

ATTENZIONE: entrambe le ruote devono essere sempre 
contemporaneamente bloccate o sbloccate.

CAPOTTA PARASOLE

-
retto bloccaggio della stessa.
Per rimuovere la capotta dal telaio, staccare i velcri e le clip 
di plastica.
19.  Per aprire la capotta spingere in avanti l’archetto ante-

l’operazione in senso inverso.
-

re un maggiore contatto visivo e controllo del bambino. 

POGGIAGAMBE REGOLABILE
E’ possibile regolare il poggiagambe in 2 posizioni.
21.  Per abbassare il poggiagambe, impugnare il tubo del pog-

giagambe stesso e tirarlo verso l’esterno e successivamente 

bassa il poggiagambe, è sufficiente spingerlo verso l’alto.
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CHIUSURA DEL PASSEGGINO
-

zione che il bambino ed eventuali altri bambini siano a de-

del passeggino non vengano a contatto con il corpo del 
-

taoggetti sia vuoto e che la capotta sia chiusa.
Il passeggino è dotato di comando di chiusura utilizzabile 
con una sola mano.
22.  Per chiudere il passeggino, spingere il cursore A ver-

so sinistra e premere contemporaneamente il tasto B, 

-
cherà automaticamente in posizione chiusa. Il passeg-
gino, una volta chiuso, sta in piedi da solo. Per rendere 

ripiegare il manico nella posizione di chiusura come de-
scritto al punto 8.

UTILIZZO SEGGIOLINO AUTO KEYFIT SUL PASSEGGINO

ATTENZIONE: Prima di utilizzare il passeggino in combina-

aggancio sia correttamente bloccato.
-

Mantenendo il passeggino aperto, chiudere la capote para-
sole, e reclinare completamente lo schienale.
ATTENZIONE: Per l’utilizzo con la poltroncina il manicotto 
del passeggino non deve essere rimosso.
23.  Posizionare l’impugnatura del seggiolino auto vertical-

mente, mantenendo il  seggiolino in senso contrario di 

ATTENZIONE: Prima dell’uso controllare che i dispositivi di 
-

rando la poltroncina verso l’alto.

24.  Per sganciare il seggiolino dal passeggino è sufficiente 
premere il tasto arancione posteriore come mostrato in 

-
gnatura posizionata verticalmente.

ATTENZIONE: L’aggancio e lo sgancio del seggiolino si pos-

peso del bambino le suddette operazioni potrebbero risul-
tare meno agevoli.

SVESTIZIONE E VESTIZIONE DEL PASSEGGINO
25.  Per svestire la struttura, rimuovere le patelle laterali della 

seduta: sganciare i 3 bottoni automatici posti sui brac-
cioli e rimuovere le patelle dalla seduta, come indicato 

26.  A questo punto, è necessario sganciare i bottoni auto-
-

colare dal telaio le alette tessili laterali dello schienale, 

spartigambe,  rimuovere la cintura girovita dagli anelli a 

-

28.  Per lavare agevolmente il tessile della seduta, occorre 
aprire il velcro posto alla base dello schienale e rimuove-

Per vestire il passeggino, occorre ripetere le operazioni ap-
pena descritte in senso inverso.

ACCESSORI
ATTENZIONE: Gli accessori descritti qui nel seguito pos-
sono non essere presenti su alcune versioni del prodotto. 
Leggere attentamente le istruzioni relative agli accessori 

KIT SPALLACCI E SPARTIGAMBE
Il passeggino Simplicity può essere dotato di spallacci im-
bottiti e di un morbido spartigambe, in grado di assicurare 
la sicurezza e la comodità del bambino.

-
-

ATTENZIONE: regolare, se necessario, la larghezza del girovi-

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza del vostro bambino 
è indispensabile usare sempre le cinture di sicurezza.

MANTELLINA PARAPIOGGIA

intorno ai tubi del passeggino in corrispondenza delle 
-

lasciare asciugare all’aria la mantellina qualora si ba-
gnasse.

ATTENZIONE: la mantellina parapioggia non può essere 
utilizzata sul passeggino sprovvisto di capotta, poichè può 
provocare il soffocamento del bambino.
ATTENZIONE: quando la mantellina parapioggia è montata 
sul passeggino non lasciare mai lo stesso esposto al sole 
con dentro il bambino per il rischio di surriscaldamento.

COPRIGAMBE
31.  Per utilizzare il coprigambe, per prima cosa, occorre ag-

ganciarlo alla seduta utilizzando i velcri posti nella parte 
-

-
lità, per una maggiore protezione del bambino, occorre 

agganciare i bottoni automatici a quelli della parte tes-

Nella seconda modalità, è necessario ripiegare la parte 
superiore del coprigambe su se stessa attorno al mani-
cotto paracolpi e agganciare i bottoni, come indicato 

BORSA PORTAOGGETTI
Alcune versioni del passeggino possono essere dotate di 
una comoda borsa portaoggetti.

-
scette tessili presenti sui lati della borsa stessa ed aggan-

ATTENZIONE: non caricare la borsa con pesi superiori a 1 kg.
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I INSTRUCTIONS

IMPORTANT- KEEP THESE 
INSTRUCTION FOR FUTURE 
REFERENCE.

WARNING: BEFORE USE, REMOVE 
AND DISPOSE OF ALL PLASTIC 
BAGS AND PACKAGING MATERIALS 
AND KEEP THEM OUT OF REACH OF 
CHILDREN.

WARNINGS
WARNING: Never leave your child 
unattended.
WARNING: Ensure that all the 
locking devices are engaged be-

WARNING: To avoid injuries en-
sure that your child is away when 

WARNING: Do not let your child 
play with this product.
WARNING: Always use the re-
straint system.

-

-
tion with the crotch strap.
WARNING: Check that the car seat 
attachment devices are correctly 

WARNING: This product is not suit-

children aged between 0 and 36 
months and weighing up to 15 kg.

-
rest in completely reclined posi-

months.

to the CHICCO SIMPLICITY stroller.
-

gaged when placing and removing 
the children.

the stroller is stopped.
Never leave the stroller on a sloped 

with the brakes engaged.
-

ket. Maximum weight 5 kg.

at a time.
-

ment parts, or any component not 
supplied or approved by the man-

parts are broken, torn or missing.
-

nation with a stroller, this seat does 

be placed in a carrycot, cradle or 
bed.

-
nents have been damaged during 
transportation. In this case, do not 

-
dren.

-
er will not come into contact with 
your child.

the stroller knows how to do it in 
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an adult.

an adult.
-

er give children objects with cords 
or strings attached, or leave them 

or escalators: you could suddenly 

up and down steps or pavements.
-

you must let it cool down be-

Prolonged exposure to direct sun-

with salty water. It might cause the 

beach.

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance. Cleaning and 

an adult.

CLEANING

parts using a wet sponge and neutral soap. Periodically 

stroller has come into contact with water, always dry the 
-

ing symbols and their meanings:

 

  Do not bleach

  Do not tumble dry

  Do not iron

  Do not dry clean

MAINTENANCE

-

Keep the stroller in a dry place.

GENERAL INSTRUCTIONS

HOW TO OPEN THE STROLLER

-
er will not come into contact with your child
1.  

Pull the handle up to open the stroller until you hear a click 

in open position, checking that the mechanism is actually 
locked.

HOW TO ASSEMBLE THE FRONT WHEELS

wheel lock.

locked into position.

ASSEMBLING THE REAR WHEELS

-

in the diagram: the straight side is to be inserted through 

5. 

-

CARRY-ALL BASKET

the basket passing the ribbons through the relevant 
-
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ADJUSTABLE HANDLE

-
dle to the required height.

BUMPER BAR

10.  To pull out the bumper bar, press the two buttons at 

11.  You can also open the bumper bar on one side only and 

HOW TO USE THE SAFETY HARNESS

shoulder straps, two adjustment holes, a waist strap and a 
crotch strap with buckle.

so that they adhere to your child’s shoulders. Make sure 

the waist strap, press and pull the side prongs.
-

-
ing), make sure to reassemble it correctly by threading it 
through the 2 rings D. The harness must be re- adjusted. To 

-

HOW TO ADJUST THE BACKREST
The backrest can be adjusted to 4 positions.

more difficult.

REAR BRAKES
The rear wheels have linked brakes, which can be applied 
simultaneously on both rear wheels by using one pedal 
alone.

SWIVEL WHEELS

between the two wheels. Use the swivel wheels on 

-

unpaved roads, etc.)

at the same time.

SUN CANOPY

tube and the velcro strips in the appropriate positions, 

stroller. Ensure that the hood is correctly secured into posi-
tion.

strips and the plastic clips.

-
verse order.

20.  The canopy has a transparent window to ensure bet-

ADJUSTABLE LEGREST
The legrest can be adjusted in 2 positions.
21.  To lower the legrest, hold the legrest bar and pull it out, 

down position, just pull it up.

FOLDING THE STROLLER

-

the stroller, make sure that the storage basket is empty and 
the canopy is closed.
The stroller has a closing device that can be used with one 
hand.

closed, the stroller stands on its own. To close the stroller 
-

ed into closed position as described in item 8.

USING THE KEYFIT CAR SEAT ON THE STROLLER

car seat, always check that the hook-on system is correctly 
locked in place.

they are able to sit independently.

backrest completely.

must not be removed.
23.  Position the car seat’s handle vertically with the car seat 
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child car seat up.

seat by the handle in vertical position.

these operations may be more difficult to execute with the 
child’s weight.

FITTING AND REMOVING THE STROLLER LINING

27.  Detach the velcro strips under the seat, pull out the 

-

-
trated above in reverse order.

ACCESSORIES

purchased.

SHOULDER STRAPS AND CROTCH STRAPS
Simplicity stroller can be provided with padded shoulder 

pressing on the buckles.

RAIN COVER
-

without canopy, as it may cause suffocation.

stroller, never leave it exposed to direct sunlight with the 
child inside, as the temperature will rise considerably.

LEG COVER

CARRY-ALL BAG
Some stroller versions might include a convenient carry-all 
bag.

than 1 kg.
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I NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT - CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS POUR CONSUL-
TATION ULTÉRIEURE.

AVERTISSEMENT : AVANT L’EM-
PLOI, ENLEVER ET ÉLIMINER TOUS 
LES SACS EN PLASTIQUE ET ÉLÉ-
MENTS QUI FONT PARTIE DE L’EM-
BALLAGE DU PRODUIT ET LES TENIR 
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : Ne jamais lais-

AVERTISSEMENT : S’assurer que 

sont enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Pour éviter 
toute blessure, maintenir votre en-

pliage du produit.
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 

AVERTISSEMENT : Toujours utili-
ser le système de retenue.

harnais de sécurité est indispen-
sable pour garantir la sécurité de 

-
jambe sans le harnais de sécurité.
 AVERTISSEMENT :

-
to sont correctement enclenchés 
avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Ce produit ne 

ou des promenades en rollers.
-

compris entre 0 et 36 mois, jusqu’à 

un poids maximum de 15 kg.

mois environ, le dossier doit être 
utilisé complètement incliné.

compatible peut être attaché à la 
poussette CHICCO SIMPLICITY.

actionné avant de positionner ou 

l’arrêt.
jamais laisser la poussette sur 

-

de poids supérieur à 5 kg.

de la poussette pourrait compro-
mettre sa stabilité.

d’accessoires, pièces de rechange 

approuvés par le constructeur.

parties sont cassées, arrachées ou 
manquantes.

l’installer dans une nacelle, un ber-

le produit et tous ses composants 
ne présentent aucun dommages 

cas contraire, le produit ne doit pas 
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être utilisé et il devra être tenu hors 

s’assurer que les parties mobiles 
de la poussette n’entrent pas en 

-
nement exact de celle-ci.

-
ment par un adulte.

-
ment par un adulte.

-

-
nis de cordes.

escaliers ou sur un escalator : elle 
pourrait être déséquilibrée.

descend le trottoir.

soleil, attendre que la poussette 

au soleil peut provoquer des varia-
tions de couleur des matériaux et 
des tissus.

avec de l’eau salée pour empêcher 

plage.
-

lisée, la ranger hors de portée des 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
Ce produit doit être entretenu régulièrement. Les opérations 
de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées par un 
adulte.

NETTOYAGE

POUSSETTE). Nettoyer les parties en tissu avec une éponge 
humide et du savon neutre. Nettoyer régulièrement les par-
ties en plastique avec un chiffon humide. Essuyer les parties 

-
-

tion sont décrits ci-dessous :

 

  Ne pas blanchir

  Ne pas sécher en machine

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

ENTRETIEN

que toutes les parties en plastique qui coulissent le long 
des tubes en métal ne sont pas couvertes de poussière, 

-
sette. Ranger la poussette dans un endroit sec.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES

OUVERTURE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à ce 

phases, s’assurer que les parties mobiles de la poussette 

1.  Appuyer sur les boutons latéraux et relever en même temps 

curseur A vers la gauche et appuyer en même temps sur le 

le haut pour permettre à la poussette de s’ouvrir, jusqu’à 

le mécanisme est effectivement bloqué.

MONTAGE DES ROUES AVANT
2.  Introduire le blocage des roues avant sur la poussette, 

-
tion pour l’autre blocage des roues.

AVERTISSEMENT : avant l’utilisation, s’assurer que les blo-

MONTAGE DES ROUES ARRIÈRE
3.  Composants nécessaires au montage des roues arrière : 
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arrière en suivant le même ordre.

5. -

5).

PANIER PORTE-OBJETS
6.  Introduire le tube de support du panier dans la partie 

entendre le déclic de montage.
7.  Compléter les opérations de montage de la partie avant 

-
nières en tissu et sur le tube de support sous l’assise et 

POIGNÉE RÉGLABLE
8.  Pour régler la hauteur de la poignée de la poussette, ap-

et positionner la poignée à la hauteur désirée.

ARCEAU DE SÉCURITÉ
9.  Pour introduire l’arceau de sécurité, il suffit de l’enclen-

cher par le haut aux deux pivots situés à l’extrémité des 
repose-bras jusqu’à entendre le déclic de verrouillage, 

10.  Pour enlever l’arceau de sécurité, appuyer sur les deux 

-

AVERTISSEMENT : L’arceau ne doit pas être utilisé pour sou-

UTILISATION DES HARNAIS DE SÉCURITÉ
La poussette est munie d’un système de retenue à cinq 
points d’ancrage constitué de deux épaulières, de deux 
boutonnières de réglage, d’une ceinture abdominale et 
d’un entrejambe avec boucle.

6 mois, il est nécessaire d’utiliser les épaulières en les 

Pour décrocher le harnais, appuyer simultanément sur 

-

réglées. Pour s’assurer que les harnais est bien accroché, 

-

RÉGLAGE DU DOSSIER
Le dossier est réglable sur 4 positions.
13.  Pour rabattre le dossier, il suffit de soulever la poignée 

vers le bas.
14.  Pour relever le dossier, il suffit de le soulever jusqu’à la 

-
rations plus difficiles à accomplir.

FREINS ARRIÈRE
-

mettent de travailler simultanément sur les deux roues 
arrière, en intervenant sur une seule pédale.

ROUES PIVOTANTES
17.  Pour rendre les roues avant libres de tourner, lever le 

levier situé entre les deux roues. Utiliser les roues libres 

AVERTISSEMENT : les roues pivotantes garantissent une 

AVERTISSEMENT : Les deux roues doivent toujours être blo-
quées ou débloquées en même temps.

CAPOTE AVEC FILET PARE-SOLEIL

-

les clips en plastique.
19.  Pour ouvrir la capote, pousser l’arceau vers l’avant, 

l’opération dans le sens inverse.

-
verte ou découverte en utilisant le rabat en tissu prévu 

REPOSE-JAMBES RÉGLABLE
Il est possible de régler le repose-jambes sur 2 positions.
21.  Pour abaisser le repose-jambes, saisir le tube du repose-

jambes et le tirer vers l’extérieur puis le tourner vers le bas 

basse, il suffit de le pousser vers le haut.

PLIAGE DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : effectuer cette opération en veillant à 
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ces phases, s’assurer que les parties mobiles de la pous-

s’assurer que le panier porte-objets est vide et la capote 

utiliser d’une seule main.

la gauche et appuyer en même temps sur le bouton 

-

-
mée comme décrit au point 8.

UTILISATION DU SIÈGE-AUTO KEYFIT SUR LA 
POUSSETTE

AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser la poussette avec le siège-
-

tement verrouillé.

de 13 kilos ou pour les bébés qui ne restent pas assis seuls.

AVERTISSEMENT : Pour l’utilisation avec le siège-auto, l’ar-
ceau de la poussette ne doit pas être enlevé.
23.  Positionner la poignée du siège-auto verticalement, en 

-
-

chés en tirant ce dernier vers le haut.

-

tenant par la poignée positionnée verticalement.

les manipulations visées ci-dessus pourraient s’avérer plus 
difficiles.

COMMENT ENLEVER / REMETTRE LA HOUSSE DE LA 
POUSSETTE
25.  Pour enlever la housse de la poussette, enlever les 

pattes latérales de l’assise : décrocher les 3 boutons à 
pression situés sur les repose-bras et enlever les pattes 

les ailettes en tissu latérales du dossier, comme l’illustre 

27.  Décrocher les velcros situés sous l’assise, dégager l’en-
trejambe, enlever la ceinture abdominale des anneaux 

-

-

situé à la base du dossier et enlever l’élément rigide en 

Pour habiller la poussette, répéter les opérations précé-
dentes, mais dans le sens inverse.

ACCESSOIRES
AVERTISSEMENT : Les accessoires décrits ci-après peuvent 
ne pas être présents sur certaines versions du produit. Lire 
attentivement les instructions relatives aux accessoires pré-
sents sur le modèle acheté.

KIT ÉPAULIÈRES ET ENTREJAMBE
La poussette Simplicity peut être munie d’épaulières rem-

-

-

AVERTISSEMENT : régler, si nécessaire, la largeur de la cein-
ture abdominale à l’aide des boucles.

HABILLAGE-PLUIE
-

tour des tubes de la poussette au niveau des positions 

-
sation, laisser l’habillage sécher à l’air s’il est mouillé.

AVERTISSEMENT : L’habillage-pluie ne peut pas être utilisé 

AVERTISSEMENT : quand l’habillage-pluie est monté sur la 
poussette, ne jamais le laisser exposé au soleil avec votre 

COUVRE-JAMBES

-
rieure du couvre-jambes et sous le siège de la poussette 

-
tie supérieure du couvre-jambes sur elle-même autour 

PANIER PORTE-OBJETS
Certaines versions de la poussette peuvent être munies 
d’un panier porte-objets très pratique.
32.  Pour accrocher le panier à la poignée, utiliser les deux 

AVERTISSEMENT : ne pas charger le panier d’un poids de 
plus de 1 kg.



19

I GEBR AUCHSANLEI-
TUNG

WICHTIG — ANLEITUNG FÜR 
SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUFBE-
WAHREN.

WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH 
EVENTUELLE PLASTIKBEUTEL UND 
ALLE ELEMENTE, DIE TEIL DER PRO-
DUKTVERPACKUNG SIND, ABNEH-

KINDERN FERN HALTEN.

HINWEISE
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nie 

WARNUNG: Vergewissern Sie 
sich vor Gebrauch, dass alle 
Verriegelungen geschlossen sind.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, 

-
ßer Reichweite ist, um Verletzungen 
zu vermeiden.
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind 

WARNUNG: Verwenden Sie immer 
das Rückhaltesystem.

Sicherheitsgurten ist unerläss-

Verwenden Sie den Schrittgurt 
immer in Verbindung mit dem 
Beckengurt.

  WARNUNG: Es ist zu überprü-

Gebrauch korrekt eingerastet ist.
WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht 
zum Joggen oder Skaten geeignet.

0 und 36 Monaten bis zu einem 
Körpergewicht von 15 kg zulässig.

zum 6. Lebensmonat muss die 
Rückenlehne vollständig zurückge-
klappt verwendet werden.

KEYFIT mit der speziellen kompa-
tiblen Andockvorrichtung können 
am CHICCO SIMPLICITY-Sportwagen 

sein, wenn Sie das Kind hineinset-
zen und herausheben.

wenn Sie anhalten.
Lassen Sie den Sportwagen niemals 

-
gen Fläche stehen, selbst wenn die 
Bremsen angezogen sind.

beladen werden.

Seiten des Sportwagens ange-
hängte Gegenstände beeinträch-

kein Zubehör, Ersatzteile oder 
Komponenten an, die nicht vom 

-
migt wurden.

mehr, wenn Teile davon gebro-
chen, abgerissen oder verlorenge-
gangen sind.

-
stigten Kinderautositz ersetzt die-
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oder ein Bettchen gelegt werden.

das Produkt und seine Komponenten 

das Produkt nicht benutzt werden 

Verstellung, dass die beweglichen 
Teile des Sportwagens nicht 
mit dem Körper des Kindes in 
Berührung kommen.

andere Benutzer über die richtige 
Funktion des Sportwagens Kenntnis 
haben.

von Erwachsenen benutzt werden.

Erwachsenen zusammengebaut 
werden.

zu vermeiden, dem Kind keine 
Gegenstände mit Kordeln geben 
oder diese in seine Nähe legen.

die Kontrolle darüber verlieren.

Bordsteinkanten.

der Sonne stand, vergewissern Sie 
sich bitte, bevor Sie Ihr Kind in den 
Sportwagen setzen, dass kein Teil 

der Sonne ausgesetzt, kann dies 
Farbveränderungen bei Materialien 
und Stoffen verursachen.

Sportwagens mit Salzwasser, damit 
sich kein Rost bildet.

verwenden.
-
-

TIPPS FÜR DIE PFLEGE

REINIGUNG

Abschnitt ABNEHMEN UND ANBRINGEN DES BEZUGS). Die 

reinigen. Reinigen Sie die Kunststoffteile regelmäßig mit 
-

vermeiden. Nachstehend sind die Reinigungssymbole und 

 

  Nicht bleichen

  Nicht im Trockner trocknen

  Nicht bügeln

  Nicht chemisch reinigen

WARTUNG
Die beweglichen Teile sollten, wenn notwendig, mit tro-
ckenem Silikonöl geschmiert werden. Kontrollieren Sie 
regelmäßig den Zustand der Räder und säubern Sie diese 
bitte, wenn sie staubig oder sandig sind. Vergewissern Sie 

-

zu vermeiden, die das korrekte Funktionieren des 
Sportwagens beeinträchtigen könnten. Den Sportwagen 

GEBRAUCHSANLEITUNG

ÖFFNEN

Vergewissern Sie sich, dass dabei die beweglichen Teile 
des Sportwagens nicht mit dem Körper des Kindes in 
Berührung kommen.
1.  

gleichzeitig den Griff nach oben, wie in Abbildung 1A dar-
gestellt. Drücken Sie dann den Schieber A nach links, und 
drücken Sie gleichzeitig die Taste B, wie in Abbildung 1B 
dargestellt. Ziehen Sie den Schiebegriff nach oben, um den 
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1C).

Sportwagen in geöffneter Position blockiert ist, indem man 

MONTAGE DER VORDERRÄDER

MONTAGE DER HINTERRÄDER

Abbildung 3.
4.  Zum Montieren jedes einzelnen Rads an der Hinterachse 

5. 
Halterungen am Gestell ein, bis Sie sie einrasten hören 

EINHÄNGEKORB
6.  Bringen Sie das Stützrohr des Korbes am hinteren Teil des 

Sportwagens an, wie in Abbildung 6 dargestellt, bis Sie 
es einrasten hören.

7.  Bringen Sie den vorderen Teil des Korbes zuende an. 
Führen Sie hierzu die Bänder durch die entsprechenden 
Stoffösen und über das Stützrohr unter dem Sitz und be-

VERSTELLBARER GRIFF
8.  Zum Einstellen der Griffhöhe des Sportwagens gleichzei-

FRONTBÜGEL

-
cken, bis er einrastet, wie in Abbildung 9 dargestellt.

10.  Zum Herausziehen des Frontbügels drücken Sie die 
beiden äußeren Tasten des Bügels und ziehen ihn nach 

11.  Der Bügel lässt sich zudem auch nur einseitig öffnen 
-

um das Produkt mit dem Kind darin anzuheben.

GEBRAUCH DER SICHERHEITSGURTE
Der Sportwagen ist mit einem 5-Punkt-Rückhaltesystem 
ausgestattet, das aus zwei Schultergurten mit zwei 
Verstellschlitzen, einem Beckengurt und einem Schrittgurt 
mit Gurtschloss besteht.

der Geburt bis zu ca. 6 Monaten müssen stets die 
Schultergurte benutzt werden, nachdem man sie 

Nachdem Sie das Kind in den Sportwagen gelegt ha-

nun die Länge der Schultergurte so ein, dass sie an den 

Sicherheitsgurte richtig angelegt sind. Zum Öffnen des 
Gurtes die seitlichen Gabeln drücken und herausziehen.

-
trächtigt wird, müssen stets die Sicherheitsgurte verwen-
det werden.

-
der korrekt angebracht wird. Führen Sie ihn hierzu durch 

-
stigt sind, nachdem man das Kind hineingesetzt und ange-

VERSTELLEN DER RÜCKENLEHNE
Die Rückenlehne kann in 4 Positionen eingestellt werden.

Rückseite der Rückenlehne anheben und nach unten 

Arbeitsgänge erschwert werden.

HINTERBREMSEN
Die Hinterräder sind mit Doppelbremsen ausgerüstet, die 
es gestatten, mit einem einzigen Pedal die Bremsen beider 

15.  Um den Sportwagen zu bremsen, drücken Sie einen der 
beiden Hebel neben den Hinterrädern nach unten, wie 
in Abbildung 15 gezeigt.

16.  Zur Freigabe des Bremssystems drücken Sie einen der 
beiden Hebel neben den Hinterrädern nach oben, wie 
in Abbildung 16 gezeigt.

SCHWENKBARE RÄDER

Hebel zwischen den beiden Rädern hochziehen. Die 
-

-
erten Straßen usw.).
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Schwenk- oder Fixposition sein.

SONNENVERDECK

Rohren des Gestells einhaken und die Klettverschlüsse 

Abbildung 18 gezeigt.

dass sie korrekt blockiert ist.
Um das Verdeck vom Gestell zu nehmen, nehmen Sie die 
Klettverschlüsse und Kunststoffclips ab.
19.  Zum Öffnen des Verdecks ziehen Sie den vorderen 

Bogen nach vorne, wie in Abbildung 19 dargestellt. Um 

vor.

Fenster, das mehr Blickkontakt und eine bessere 
Kontrolle des Kindes ermöglicht. Das Fenster kann mit-

-
deckt werden, wie in Abbildung 20 dargestellt.

VERSTELLBARE BEINSTÜTZE
Die Beinstütze kann in zwei Positionen verstellt werden.
21.  Um die Beinstütze nach unten zu stellen, halten Sie das 

-

von der untersten Position anzuheben, drücken Sie sie ein-

ZUSAMMENKLAPPEN DES SPORTWAGENS

-
den. Vergewissern Sie sich, dass dabei die beweglichen 
Teile des Sportwagens nicht mit dem Körper des Kindes in 

Einhängekorb leer und das Verdeck geschlossen sind.

nur einer Hand bedient werden kann.
22.  Zum Schließen des Sportwagens drücken Sie den 

Schieber A nach links und drücken gleichzeitig die Taste 
B, wie in Abbildung 22 dargestellt. Drücken Sie den Griff 

22A). Der Sportwagen blockiert sich automatisch in der 

geschlossen wurde, bleibt er von allein stehen. Damit 

wie unter Punkt 8 beschrieben.

VERWENDUNG DES KEYFIT-AUTOSITZES AUF DEM 
SPORTWAGEN

angebracht werden.

Kinderautositz verwenden, vergewissern Sie sich stets, dass 

werden.

Schließen Sie bei offenem Sportwagen das Verdeck und 
klappen Sie die Rückenlehne vollständig zurück.

23.  Halten Sie den Griff des Autositzes in senkrechter 
Position, halten Sie den Sitz entgegen der Fahrtrichtung 

24.  Um den Sitz vom Sportwagen abzunehmen, drücken 

Abbildung 24 dargestellt, und heben Sie ihn mit dem 
Haltebügel in senkrechter Position an.

Kinderautositzes kann auch dann vorgenommen werden, 

Gewicht des Babys etwas beschwerlicher sein.

ABNEHMEN UND ANBRINGEN DES BEZUGS

Sie die seitlichen Laschen am Sitz: öffnen Sie die 3 

Laschen vom Sitz, wie in Abbildung 25 dargestellt. 

Abbildung 26B dargestellt.
27.  Nehmen Sie die Klettverschlüsse unter dem Sitz ab, 

ziehen Sie diese aus den entsprechenden Ösen an der 

27C).
28.  Um den Sitzbezug bequem waschen zu können, öff-

nen Sie den Klettverschluss unten an der Rückenlehne 

-

durch.

ZUBEHÖR

SET SCHULTERGURTE UND SCHRITTGURT
Der Simplicity-Sportwagen kann mit gepolsterten 
Schultergurten und einem weichen Schrittgurt ausgestat-

gewährleisten.
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Gurtschlosse die Länge des Beckengurtes ein.
-

trächtigt wird, müssen stets die Sicherheitsgurte verwen-
det werden.

REGENSCHUTZ

in Höhe der in Abbildung 30 angegebenen Positionen 

-

am Sportwagen verwendet werden, da das Kind ersticken 
könnte.

-
stigt ist, niemals den Sportwagen mit dem Baby darin in 
der Sonne stehen lassen, um das Risiko einer Überhitzung 
zu vermeiden.

FUSSDECKE
31.  Um die Fußdecke verwenden zu können, muss diese 

mit denen des Stoffteiles an den Innenseiten des 

oberen Teil der Fußdecke um, legen ihn um den 

Abbildung 31C dargestellt.

AUSFAHRTASCHE
Einige Sportwagenmodelle können mit einer bequemen 

die beiden Stoffbänder an der Seite der Tasche selbst 

Gewicht.
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ES INSTRUCCIONES DE 
USO

IMPORTANTE – CONSERVE ES-
TAS INSTRUCCIONES PARA FU-
TURAS CONSULTAS.

ATENCIÓN: ANTES DEL USO, QUI-
TE Y ELIMINE LAS BOLSAS DE PLÁS-
TICO Y LOS DEMÁS COMPONENTES 
QUE FORMEN PARTE DEL EMBA-
LAJE DEL PRODUCTO O, EN CUAL-
QUIER CASO, MANTÉNGALOS FUE-
RA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

ADVERTENCIAS
ATENCIÓN: Nunca deje al niño sin 
vigilancia.
ATENCIÓN: Antes del uso, com-
pruebe que todos los mecanismos 
de bloqueo estén activados correc-
tamente.
ATENCIÓN: Para evitar lesiones du-
rante las operaciones de apertura y 
cierre del producto, asegúrese de 
que el niño esté a la debida distan-
cia.
ATENCIÓN: No deje que el niño 
juegue con este producto.
ATENCIÓN: Utilice siempre los sis-
temas de retención.

-
mental para garantizar la seguridad 
del bebé. Utilice siempre los cin-
turones de seguridad simultánea-
mente con el separapiernas.

  ATENCIÓN: Antes del uso, contro-
le que el mecanismo de enganche 
de la sillita para automóvil esté co-
rrectamente enganchado.
ATENCIÓN: Este producto no es 

apto para correr o patinar.
-

mitido con niños de entre 0 y 36 
meses, con peso de máximo 15 ki-
los.

-
paldo debe utilizarse en posición 
totalmente reclinada.

CHICCO KEYFIT provistas de un dis-
positivo de enganche compatible, 
pueden engancharse a la silla de 
paseo CHICCO SIMPLICITY.

siempre activado cuando se aco-
mode y saque al niño.

-
das las veces que se pare.
No deje nunca la silla de paseo so-

-
tén accionados.

máximo permitido 5 kg.
-

de la silla de paseo puede compro-
meter la estabilidad de la misma.

la vez.
-

sorios, partes de repuesto o com-
ponentes no suministrados o apro-

sus partes están rotas, rasgadas o 

en la silla de paseo, no sustituye a 
una cuna o una camita. Si el bebé 
necesita dormir, acomódelo en un 
capazo, una cuna o una camita.
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producto y todos sus componen-
tes no presenten daños o desper-

ese caso no utilice el producto y 

los niños.
-

lación, asegúrese de que las partes 
móviles de la silla de paseo no en-
tren en contacto con el cuerpo del 
niño.

-

de esta.

únicamente por un adulto.
-

clusivamente por un adulto.

dé al niño objetos con cordones ni 
los deje a su alcance.

-

podría perder el control inespera-
damente.

escalón o la acera.

al sol durante mucho tiempo, es-

acomodar al bebé. La exposición 
prolongada al sol puede causar 
cambios de color en los materiales 
y tejidos.

-
do, evite que la silla de paseo entre 
en contacto con agua salina.

-
ya.

-
-

cance de los niños.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento periódico. Las 
operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser reali-
zadas por un adulto.

LIMPIEZA

COLOCACIÓN Y EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DE LA SILLA 
DE PASEO). Limpie las partes de tejido con una esponja hú-
meda y jabón neutro. Limpie periódicamente las partes de 
plástico con un paño húmedo. Seque las partes de metal, 
después de un posible contacto con agua, para evitar que 
se oxiden. A continuación se muestran los símbolos de la-

 

  No usar lejía

  No secar en secadora

  No planchar

  No lavar en seco

MANTENIMIENTO
Lubrique las partes móviles, solo en caso de necesidad, con 
aceite seco de silicona. Controle periódicamente el estado 
de desgaste de las ruedas y manténgalas limpias de polvo 
y arena. Asegúrese de que todas las partes plásticas que se 
deslizan sobre los tubos de metal estén libres de polvo, su-
ciedad y arena, para evitar roces que puedan comprometer 

silla de paseo en un lugar seco.

INSTRUCCIONES GENERALES

APERTURA
ATENCIÓN: Antes de abrir la silla de paseo, asegúrese de 

las partes móviles de la silla de paseo no entren en contac-
to con el cuerpo del bebé.
1.  Presione los botones laterales y, al mismo tiempo, levante 

entonces el cursor A hacia la izquierda y apriete el botón 

abrir la silla de paseo, tire del mando hacia arriba hasta oír 

ATENCIÓN: Antes de utilizar la silla de paseo, compruebe 

mecanismo esté realmente bloqueado.

MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS
2.  Accione el sistema de bloqueo para ruedas delanteras 

2). Repita esta operación para el otro sistema de bloqueo 
para ruedas.

ATENCIÓN: Antes del uso, asegúrese de que los sistemas de 

MONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS
3.  Componentes necesarios para el montaje de las ruedas 
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4A):

-

al otro lado para montar la otra rueda trasera, siguiendo el 
mismo orden.

5.  Introduzca el eje trasero en los respectivos alojamientos 

ATENCIÓN: Antes del uso asegúrese de que el eje posterior 

CESTILLO PORTAOBJETOS
6.  Introduzca el tubo de soporte del cestillo en la parte tra-

-
tamente puesto.

7.  Complete las operaciones de montaje de la parte de-
lantera del cestillo haciendo pasar los lazos por los res-
pectivos ojales de tela y por el tubo de soporte situados 
bajo el asiento, y asegúrelo entonces con los dos botones 

MANGO REGULABLE
8.  Para regular el manillar de la silla de paseo, presione al 

mango a la altura deseada.

PROTECTOR DELANTERO
9.  Para montar el protector delantero basta con enganchar-

lo desde arriba en los dos pernos situados en los extre-

ha quedado correctamente bloqueado, como se ilustra 

10.  Para extraer el protector delantero, presione los dos bo-

11.  El protector puede abrirse también por un solo lado y 

ATENCIÓN: El protector no debe utilizarse para levantar el 
producto con el bebé acomodado en su interior.

UTILIZACIÓN DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD
La silla de paseo cuenta con un sistema de retención de 

ojales de regulación, un cinturón abdominal y un separa-
piernas con hebilla.
12.  ATENCIÓN: Para el uso con niños desde el nacimiento 

hasta los 6 meses aproximadamente, es necesario uti-
lizar las hombreras pasándolas primero a través de los 

al bebé en la silla de paseo, abróchele los cinturones 

-

Asegúrese de que los cinturones estén abrochados co-
rrectamente en todo momento. Para desenganchar el 
cinturón, presione y tire de las horquillas laterales.

ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad del bebé es indis-
pensable utilizar siempre los cinturones de seguridad.

para el lavado), asegúrese de volver a ensamblarlo correc-
tamente, haciéndolo pasar por los 2 anillos en D. Las co-
rreas deberán regularse de nuevo. Para asegurarse de que 
los cinturones estén montados correctamente, después de 

de los cinturones.

REGULACIÓN DEL RESPALDO
El respaldo se puede regular en 4 posiciones.
13.  Para reclinar el respaldo basta con levantar la manilla de 

y tirar hacia abajo.
14.  Para levantar el respaldo basta con empujarlo hasta la 

ATENCIÓN: Con el peso del bebé las operaciones pueden 

FRENOS POSTERIORES

que pueden activarse en las dos ruedas traseras al mismo 
tiempo utilizando un solo pedal.

los dos pedales situados al lado de las ruedas traseras, 

arriba uno de los dos pedales situados al lado de las rue-

RUEDAS GIRATORIAS
17.  Para que las ruedas delanteras puedan girar libremente, 

levante la palanca situada entre ellas. Utilice las ruedas 

ATENCIÓN: Las ruedas giratorias garantizan la maniobrabili-

utilizar las ruedas bloqueadas para garantizar un desliza-

ATENCIÓN: Las dos ruedas deben estar siempre bloqueadas 
o desbloqueadas al mismo tiempo.

CAPOTA PARASOL

posiciones correspondientes, como se muestra en la 

-
lizarse en ambos lados de la silla de paseo. Compruebe el 
bloqueo correcto de la misma.
Para quitar la capota del bastidor, desenganche las cintas 
adhesivas y los clips de plástico.
19.  Para abrir la capota, empuje hacia adelante el arco de-

repita la operación en sentido inverso.
20.  La capota está provista de una ventanilla transparente 
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para poder ver y controlar al bebé en cualquier momen-
to. Esta ventanilla puede cubrirse o descubrirse con la 

20.

APOYAPIERNAS REGULABLE
El apoyapiernas puede regularse en 2 posiciones.
21.  Para bajar el apoyapiernas, sujete el tubo del mismo, tire de 

subir el apoyapiernas desde la posición más baja, basta con 
empujarlo hacia arriba.

CIERRE DE LA SILLA DE PASEO
ATENCIÓN: Lleve a cabo esta operación asegurándose de 

las partes móviles de la silla de paseo no entren en con-
tacto con el cuerpo del niño. Antes del cierre, compruebe 
que el cestillo portaobjetos esté vacío y que la capota esté 
cerrada.
La silla de paseo cuenta con un mando de cierre que puede 
accionarse con una sola mano.
22.  Para cerrar la silla de paseo, empuje el cursor A hacia 

la izquierda y presione al mismo tiempo el botón B, 
-

de paseo se bloquea automáticamente en la posición 
cerrada. Una vez cerrada, la silla de paseo permanece 
en posición vertical sin necesidad de apoyo. Para que el 
producto resulte aún más compacto cuando está cerra-

cierre como se describe en el punto 8.

USO DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVIL KEYFIT EN LA 
SILLA DE PASEO
En la silla de paseo Simplicity se puede enganchar la sillita 

ATENCIÓN: Antes de utilizar la silla de paseo junto con la 
sillita para automóvil, compruebe siempre que el sistema 
de enganche se encuentre correctamente bloqueado.

paseo, se puede utilizar para niños recién nacidos y hasta 
los 13 kg de peso, o hasta cuando estén en condiciones de 
permanecer sentados por sí solos.
Con la silla de paseo abierta, cierre la capota parasol y recli-
ne el respaldo por completo.
ATENCIÓN: Si va a usarse la silla para automóvil, el protector 
de la silla de paseo no debe desmontarse.
23.  Coloque la empuñadura de la sillita para automóvil en 

posición vertical, posicione la sillita de manera tal que 
quede orientada en la dirección opuesta al sentido de 

ATENCIÓN: Antes del uso, cerciórese de que los dispositivos 

tirando de ella hacia arriba.
ATENCIÓN: Nunca ponga la sillita para automóvil en la con-

24.  Para desenganchar la sillita de la silla de paseo, basta 
con apretar el botón naranja de la parte de atrás, como 

-
tomóvil sujetándola por la empuñadura en posición 

vertical.
ATENCIÓN: El enganche y el desenganche de la sillita se 

-
raciones.

EXTRACCIÓN Y COLOCACIÓN DE LA FUNDA DE LA 
SILLA DE PASEO

-
les del asiento: Desenganche los 3 botones automáti-
cos situados en los brazos y quite las solapas del asiento, 

26.  Llegados a este punto, es necesario desenganchar los 
botones automáticos presentes bajo los lados del asien-

-

27.  Separe las cintas adhesivas que están bajo el asiento, ex-
traiga la correa del separapiernas, desenganche el cin-

por la parte del apoyapiernas, hasta quitarlo por com-

la cinta adhesiva de la base del respaldo y extraer de la 

el procedimiento descrito en sentido opuesto.

ACCESORIOS
ATENCIÓN: Los accesorios descritos a continuación pueden 
no estar presentes en algunas versiones del producto. Lea 
detenidamente las instrucciones relativas a los accesorios 

KIT DE HOMBRERAS Y SEPARAPIERNAS
La silla de paseo Simplicity puede traer hombreras acolcha-
das y un separapiernas suave, que garantizan la seguridad y 
la comodidad del bebé.
29.  Inserte las hombreras en los tirantes, como se muestra 

ATENCIÓN: Si es necesario, regule la longitud del cinturón 
abdominal mediante las hebillas.
ATENCIÓN: Para garantizar la seguridad del bebé es indis-
pensable usar siempre los cinturones de seguridad.

CUBIERTA IMPERMEABLE

alrededor de los tubos de la silla de paseo por los pun-
-

tuarse en los dos lados de la silla de paseo). Después del 
uso, deje secar la cubierta si está mojada.

ATENCIÓN: La cubierta impermeable no puede usarse en 
la silla de paseo sin capota, ya que puede representar un 

ATENCIÓN: Si la cubierta impermeable esté montada en la 
silla de paseo, no la deje expuesta al sol con el bebé acomo-
dado dentro, para evitar el riesgo de sobrecalentamiento.

CUBREPIERNAS
31.  Para utilizar el cubrepiernas, en primer lugar hay que en-

gancharlo en el asiento mediante las cintas adhesivas 
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de la parte baja del cubrepiernas mismo y bajo la silla 

-
ra modalidad, para una mayor protección del bebé, se 
debe hacer pasar el cubrepiernas bajo el protector de-
lantero y enganchar los botones automáticos a los de 
la parte de tela presentes en los costados internos de 

debe plegar la parte superior del cubrepiernas sobre sí 
misma en torno al protector delantero, y enganchar los 

BOLSO PORTAOBJETOS
Algunas versiones de la silla de paseo traen un cómodo 
bolso portaobjetos.
32.  Para enganchar el bolso al mango, use las dos bandas 

de tela que están en los lados del bolso mismo, y en-

ATENCIÓN: No cargue el bolso con más de 1 kg de peso.
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PT INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE – CONSERVE ES-
TAS INSTRUÇÕES PARA CON-
SULTAS FUTURAS.

ATENÇÃO: ANTES DE UTILIZAR, 
REMOVA E ELIMINE EVENTUAIS 
SACOS DE PLÁSTICO E TODOS OS 
ELEMENTOS QUE FAÇAM PARTE 
DA EMBALAGEM DO PRODUTO OU 
MANTENHA-OS FORA DO ALCAN-
CE DAS CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO: Nunca deixe a sua 

ATENÇÃO:
-
-

tram corretamente ativados.
ATENÇÃO: Para evitar lesões duran-

do produto, assegure-se de que a 

ATENÇÃO:
brincar com este produto.
ATENÇÃO: Utilize sempre os siste-

é indispensável para garantir a se-
-

a correia separadora de pernas.
ATENÇÃO: Antes de utilizar, veri-

da cadeira auto está corretamente 
bloqueado.
ATENÇÃO: -
cado para correr ou patinar.

-

0 e 36 meses, até um peso máximo 
de 15 kg.

até os 6 meses de idade, aproxima-
damente, o encosto deve ser utili-

reclinada.

KEYFIT dispõe do dispositivo de 

-
seio CHICCO SIMPLICITY.

sempre acionado durante o colo-

sempre que parar.
Nunca deixe o carrinho de passeio 

lá dentro, mesmo que o sistema de 
travões esteja acionado.

máximo permitido: 5 kg.
Qualquer carga pendurada nas pe-

do carrinho de passeio poderá com-
prometer a estabilidade do mesmo.

-

um dos seus componentes estiver 

dormir, deverá ser colocado numa 



30

o produto e todos os seus compo-
nentes apresentam eventuais danos 
causados pelo transporte. Caso de-

partes móveis do carrinho de pas-

do carrinho de passeio conhecem 

-
clusivamente por um adulto.

-
clusivamente por um adulto.

-

do seu alcance.

em escadas ou escadas rolantes: 
poderá perder subitamente o con-
trolo do mesmo.

-
bir ou descer um degrau ou o passeio.

sol durante muito tempo, espe-

prolongada ao sol pode alterar a 
cor dos materiais e dos tecidos.

passeio com água salgada, para 

praia.

mantenha o carrinho de passeio 

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

adulto.

LIMPEZA
O carrinho de passeio dispõe de revestimento removí-

REVESTIMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO). Limpe as 
partes em tecido com uma esponja húmida e detergente 
neutro. Limpe regularmente as partes em plástico, com um 
pano húmido. Seque as partes em metal, após um eventual 

-

 

 

 

 

 

MANUTENÇÃO

de desgaste das rodas e mantenha-as limpas de pó e areia. 
-

zam sobre tubos de metal se encontram limpas de pó, suji-
dade e areia, para evitar atritos que possam comprometer o 

o carrinho de passeio num local seco.

INSTRUÇÕES GERAIS

ABERTURA

-

1.  Prima os botões laterais e, simultaneamente, levante a 
-

re o cursor A para a esquerda e prima, simultaneamente, o 

cima para permitir a abertura do carrinho de passeio, até 

MONTAGEM DAS RODAS DA FRENTE

para o outro bloco de rodas.
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MONTAGEM DAS RODAS DE TRÁS
3.  Componentes necessários para a montagem das rodas 

-

-

roda de trás, respeitando sempre a mesma ordem.

5.  Introduza o eixo traseiro nos encaixes próprios da estrutura 
até ouvir um clique indicando que o encaixe está conclu-

-

CESTO PORTA-OBJETOS
6.  Introduza o tubo de suporte do cesto na parte traseira do 

ouvir um clique indicando que o encaixe está concluído.
-

PEGA REGULÁVEL
8.  Para regular a altura da pega do carrinho de passeio, pri-

a pega na altura desejada.

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL
-

-la pela parte superior nos dois pernos situados na extre-

indicando que o bloqueio está concluído, como mostra-

11.  Além disso, é possível abrir a barra apenas de um lado e 

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA
O carrinho de passeio está equipado com um sistema de 

correias dos ombros, um cinto abdominal e uma correia se-

aproximadamente, é necessário utilizar as correias dos 

-

cinto, prima e puxe os ganchos laterais.
-

-

o cinto está corretamente colocado, depois de instalar a 
-

des do cinto.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO

13.  Para inclinar o encosto, basta levantar a pega de regula-

e empurrar para baixo.
-

TRAVÕES TRASEIROS
As rodas de trás dispõem de um par de travões que per-
mitem atuar simultaneamente em ambas as rodas de trás, 
agindo somente em um pedal.
15.  Para travar o carrinho de passeio, prima para baixo um 

dos dois pedais existentes ao lado das rodas de trás, 

16.  Para desbloquear o sistema de travagem, empurre para 
cima um dos dois pedais existentes ao lado das rodas 

RODAS DIRECIONÁVEIS

patilha situada entre as duas rodas. Use as rodas livres 

irregulares é aconselhável utilizar as rodas bloqueadas para 

batida, etc.)

bloqueadas ou desbloqueadas.

CAPOTA PARA-SOL
-
-

Para remover a capota da estrutura, remova as tiras de vel-
cro e os clipes de plástico.

-

20.  A capota inclui uma janelinha transparente para garantir 
-
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nha pode ser coberta ou descoberta utilizando a aba de 

APOIO DAS PERNAS REGULÁVEL

21.  Para baixar o apoio das pernas, segure no tubo do próprio 

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO

-

-
chada.

-

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO KEYFIT NO CARRINHO 
DE PASSEIO

Simplicity.
-

sozinhas.

para-sol e recline completamente o encosto.
-

23.  Posicione a pega da cadeira auto na vertical, mantendo 
-

nho de passeio assegurando-se do encaixe de ambos 

-
do a cadeira para cima.

-
te.

-

posicionada na vertical.

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DO 
CARRINHO DE PASSEIO
25.  Para remover o revestimento, retire as abas laterais da 

26.  Neste momento, é necessário desencaixar as molas de 
-

27.  Remova as tiras de velcro situadas por baixo da cadeira, 
retire a correia separadora de pernas, remova o cinto 
abdominal dos anéis em "D" e retire os anéis em "D" das 

-

abrir a tira de velcro na base do encosto e remover o 

Para colocar o revestimento no carrinho de passeio, realize 

ACESSÓRIOS

equipadas com os acessórios que em seguida se descre-
-

KIT DE PROTETORES DOS OMBROS E CORREIAS 
SEPARADORAS DE PERNAS
O carrinho de passeio Simplicity pode incluir protetores 
dos ombros acolchoados e uma correia separadora de per-

29.  Introduza os protetores dos ombros nas correias, con-
-

-

-

CAPA IMPERMEÁVEL

-

a capa estiver molhada, deixe-a secar ao ar livre.

carrinho de passeio, nunca o deixe exposto ao sol com a 
-

sivo.

COBRE-PERNAS
31.  Para utilizar o cobre-pernas, em primeiro lugar, é neces-

sário encaixá-lo na cadeira utilizando as tiras de velcro 

-

-
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nas molas da parte têxtil existentes nas partes laterais 

modo, é necessário dobrar a parte superior do cobre-

31C.

BOLSA PORTA-OBJETOS
Algumas versões do carrinho de passeio podem dispor de 

1 kg.
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I G E B R U I K S A A N W I J -
ZING

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES OM ZE LATER TE 
KUNNEN RAADPLEGEN.

LET OP: 
GEBRUIK EVENTUELE PLASTIC 
ZAKKEN EN ALLE ANDERE 
VERPAKKINGSONDERDELEN EN 

IEDER GEVAL BUITEN HET BEREIK 
VAN KINDEREN.

WAARSCHUWINGEN
LET OP: Laat uw kind nooit zonder 
toezicht achter.
LET OP: Verzeker u ervan 
voor gebruik dat alle 
vergrendelmechanismen correct 
zijn aangebracht.
LET OP: Om letsel te voorkomen 
dient u bij het in- en openklappen 
van het product er voor te zorgen 
dat het kind zich op een veilige 

LET OP: Sta niet toe dat uw kind 
met dit product speelt.
LET OP: Gebruik altijd de 
veiligheidssystemen.

en veiligheidsgordels is nodig 
om de veiligheid van het kind 
te garanderen. Gebruik de 
veiligheidsgordels altijd samen 
met het tussenbeenstuk.
LET OP: Controleer voor het gebruik 

van het autostoeltje goed is 
vastgemaakt.
LET OP: Dit product is niet geschikt 

gebruikt voor kinderen van 0 tot 
36 maanden, tot een gewicht van 
maximaal 15 kg.

maanden moet de rugleuning 
op de volledig neergelaten stand 
worden gebruikt.

autostoeltje dat de speciale 

kan worden vastgemaakt op de 
wandelwagen CHICCO SIMPLICITY.

haalt.

stopt.
Laat de wandelwagen nooit met 
het kind erin op een helling staan, 
ook al zijn de remmen geactiveerd.

Maximumgewicht 5 kg.

zijkanten van de wandelwagen is 
bevestigd, kan de stabiliteit van 
de wandelwagen in het gedrang 
brengen.

tegelijkertijd.

op de wandelwagen aan, die niet 

goedgekeurd zijn.

van de wandelwagen geïnstalleerd 
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het bedje niet. Als het kind moet 
slapen, moet het in een draagmand, 

het artikel en de onderdelen ervan 
niet beschadigd zijn tijdens het 
transport. In dat geval mag het 
artikel niet worden gebruikt en 
dient het buiten het bereik van 
kinderen te worden gehouden.

regelhandelingen de bewegende 
delen van de wandelwagen niet in 
aanraking komen met het lichaam 
van het kind.

van de wandelwagen goed weten 
hoe hij werkt.

een volwassene worden gebruikt.

door een volwassene worden 
gemonteerd.

voorkomen mag u het kind geen 

ze binnen het bereik van het kind 
laten liggen.

de controle erover onverwachts 
kunnen verliezen.

lange tijd in de zon laat staan, wacht 

het kind erin zet. Door lang in de 
zon te staan kunnen de materialen 
en stoffen van kleur veranderen.

niet in aanraking komt met 

zilt water om roestvorming te 
voorkomen.

het strand.

gebruikt, dient hij buiten het bereik 
van kinderen te worden gehouden.

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS

en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door een 
volwassene worden verricht.

REINIGEN
De bekleding kan van de wandelwagen verwijderd worden 

NEMEN EN AANBRENGEN). Reinig de stoffen delen met 
een vochtige spons en een neutraal wasmiddel. Reinig 

eventuele aanraking met water moeten de metalen delen 

Hieronder worden de wassymbolen met hun betekenis 
weergegeven:

  Met koud water met de hand wassen

  Niet bleken

  Niet in de droogtrommel drogen

  Niet strijken

  Niet chemisch laten reinigen

ONDERHOUD
Smeer de bewegende delen indien nodig met droge 
siliconenolie. Controleer periodiek de slijtagestaat van de 

wat de goede werking van de wandelwagen kan schaden. 
Berg de wandelwagen op een droge plaats op.

ALGEMENE INSTRUCTIES

OPENEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en 

bewegende delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind.
1.  Druk op de knoppen aan de zijkanten en trek tegelijkertijd 

1B. Trek de handgreep omhoog zodat de wandelwagen 

LET OP: verzeker u er voor gebruik van dat de wandelwagen 
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mechanisme inderdaad geblokkeerd is.

DE VOORWIELEN MONTEREN
2.  Steek het voorwielblok op de wandelwagen tot het 

wielblok.
LET OP: Verzeker u er voor het gebruik van dat de 
wielblokken goed zijn vastgezet.

DE ACHTERWIELEN MONTEREN
3.  Voor de montage van de achterwielen noodzakelijke 

Let erop dat je de bevestigingsklem aanbrengt, zoals in 

handeling voor de montage ook bij het andere achterwiel 

5. 

LET OP: verzeker je er voor het gebruik van dat de achteras 
goed is bevestigd.

BOODSCHAPPENMAND
6.  Steek de steunbuis van de boodschappenmand aan 

de achterkant van de wandelwagen zoals te zien is op 

7.  Monteer de voorkant van de boodschappenmand: steek 
de banden in de stoffen openingen en op de steunbuis 
onder de zitting en maak hem vervolgens vast met de 

VERSTELBARE HANDGREEP
8.  Om de hoogte van de greep van de wandelwagen te 

verstellen, drukt u de 2 drukknoppen aan de zijkanten 

hoogte.

VEILIGHEIDSBEUGEL
9.  Om de veiligheidsbeugel aan te brengen maakt u hem 

langs boven vast op de twee pinnen aan de uiteinden 
van de armleuningen totdat u de bevestigingsklik hoort, 

10.  Om de veiligheidsbeugel te verwijderen drukt u op de 
twee knoppen op de buitenkant van de beugel en trekt 

11.  De beugel kan ook aan een zijde geopend en geroteerd 
worden om het kind gemakkelijker op de zitting te 

LET OP: De veiligheidsbeugel mag niet worden gebruikt 
om het product met het kind erin op te tillen.

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS
De wandelwagen is uitgerust met een veiligheidssysteem 

en een tussenbeenstuk met gesp.

de geboorte tot ongeveer 6 maanden moeten de 
schouderbanden worden gebruikt door ze eerst door 

in de wandelwagen, doe hem de veiligheidsgordels om 

schouderbanden zodanig dat ze op de schouders van 
het kind rusten. Zorg ervoor dat de schouderbanden 
altijd correct zijn vastgemaakt. Druk op de zijtongen en 
trek eraan, om de gordel los te maken.

LET OP: om de veiligheid van uw kind te garanderen, 
moeten de veiligheidsgordels altijd gebruikt worden.

hem te wassen) verzekert u zich ervan dat hij juist wordt 
gemonteerd wordt en door de 2 D-ringen wordt gestoken. 

aan het uiteinde van de gordels als het kind in het stoeltje 
zit en is vastgezet.

DE RUGLEUNING AFSTELLEN

13.  Om de rugleuning schuin te zetten haalt u de 
verstelgreep aan de achterkant van de rugleuning 

14.  Om de rugleuning omhoog te halen tilt u ze tot de 
gewenste stand op, zonder op de handgreep te 

LET OP: Met het gewicht van het kind kunnen deze 
handelingen moeilijker zijn.

ACHTERSTE REMMEN
De achterwielen zijn uitgerust met dubbele remmen, 
waardoor met één enkel pedaal tegelijkertijd op beide 
achterwielen wordt geremd.
15.  Duw een van de twee pedalen naast de achterwielen 

16.  Duw een van de twee pedalen naast de achterwielen 
omhoog om het remsysteem te deblokkeren, zoals te 

ZWENKWIELEN
17.  Om de voorwielen vrij te laten draaien moet u de hendel 

tussen de twee wielen omhoog duwen. Gebruik de vrije 
wielen op glad terrein. Om de wielen te vergrendelen, 

LET OP: de zwenkwielen garanderen een betere 

is het echter raadzaam de wielen vergrendeld te gebruiken 

LET OP: Beide wielen moeten altijd tegelijkertijd worden 

ZONNEKAP
18.  Om de kap te bevestigen maakt u de plastic clips vast 
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LET OP: De kap dient aan beide kanten van de wandelwagen 

Om de kap te verwijderen dient u de klittenbanden en de 
plastic clips los te maken.
19.  Om de kap te openen duwt u het boogje aan de 

20.  De kap is voorzien van een transparant raampje voor 
meer oogcontact en controle van het kind. Het raampje 

VERSTELBARE VOETENSTEUN

21.  Grijp de buis van de voetensteun vast om de voetensteun 
laag te zetten, trek hem naar buiten en draai hem vervolgens 

omhoog om hem vanuit de lage stand hoog te zetten.

DE WANDELWAGEN DICHTPLOOIEN
LET OP: Let er bij deze handeling op dat het kind en 

bewegende delen van de wandelwagen niet in aanraking 
komen met het lichaam van het kind. Voordat u de wagen 

en de kap dicht is.
De wandelwagen is voorzien van een sluitsysteem dat met 
een hand kan worden bediend.

op de knop B om de wandelwagen te sluiten, zoals te 

wordt automatisch vergrendeld in de gesloten stand. 

u de handgreep omlaag plooien in de gesloten stand, 
zoals uitgelegd in punt 8.

GEBRUIK VAN KEYFIT AUTOSTOELTJE OP DE 
WANDELWAGEN

worden bevestigd.
LET OP: Alvorens de wandelwagen in combinatie met 
het autostoeltje te gebruiken, dient altijd te worden 

vergrendeld is.

nog niet alleen rechtop kunnen zitten.
Houd de wandelwagen open, sluit de zonnekap en zet de 
rugleuning volledig neer.
LET OP: De beugel van de wandelwagen mag niet 
verwijderd worden als de wandelwagen samen met het 
autostoeltje gebruikt wordt.
23.  Zet de handgreep van het autostoeltje verticaal, zet 

het autostoeltje tegen de rijrichting in en bevestig het 
op de wandelwagen. Let er goed op dat beide zijden 

bevestigingsmechanismen van het autostoeltje goed zijn 
vastgemaakt door het autostoeltje omhoog te trekken.

LET OP: Plaats het autostoeltje nooit naar de rijweg gericht.
24.  Maak het autostoeltje los van de wandelwagen met een 

simpele druk op de oranje knop aan de achterkant zoals 

die in de verticale stand is gezet.
LET OP: Het autostoeltje kan ook met het kind erin vast- en 

deze handelingen echter minder gemakkelijk zijn.

DE BEKLEDING VAN DE WANDELWAGEN NEMEN EN 
AANBRENGEN
25.  Om de bekleding weg te nemen verwijdert u de 

zijkanten van de zitting: maak de 3 drukknopen op 
de armleuningen los en verwijder de zijkanten van de 

26.  Nu dient u de drukknopen onder de zijkanten van de 

aan de zijkanten van de rugleuning, zoals te zien is op 

27.  Trek de klittenbanden onder de zitting los, neem de 

u de klittenband onderaan de rugleuning om het stijve 

Om de bekleding op de wandelwagen aan te brengen voert 
u de hiervoor beschreven handelingen in omgekeerde 
volgorde uit.

ACCESSOIRES
LET OP: Het kan zijn dat de vervolgens beschreven 
accessoires bij enkele uitvoeringen van het product 
niet aanwezig zijn. Lees de instructies betreffende de 
accessoires die aanwezig zijn bij de door u gekochte 
uitvoering aandachtig door.

KIT SCHOUDERBESCHERMSTUKKEN EN 
TUSSENBEENSTUK
De wandelwagen Simplicity kan uitgerust worden met 
gestoffeerde schouderbeschermstukken en een zacht 
tussenbeenstuk die de veiligheid en het gemak van het 
kind verzekeren.
29.  Steek de schouderriemen in de beschermstukken, zoals 

LET OP: regel zo nodig de breedte van de buikgordel door 
middel van de gespen.
LET OP: Om de veiligheid van uw kind te garanderen, 
moeten de veiligheidsgordels beslist altijd worden gebruikt.

REGENHOES

de wandelwagen). Laat de regenhoes na het gebruik 
aan de lucht drogen als ze nat is.

LET OP: De regenhoes mag niet op de wandelwagen 
zonder kap worden gebruikt, omdat het kind hierdoor kan 
stikken.
LET OP: laat de wandelwagen nooit met het kind in de 



38

zon staan wanneer de regenhoes is aangebracht vanwege 
gevaar voor oververhitting.

VOETENZAK
31.  Om de voetenzak te kunnen gebruiken moet hij 

eerst aan de zitting worden vastgemaakt met de 
klittenbanden aan de onderkant van de voetenzak en 

bovenkant van de voetenzak kan op 2 verschillende 
wijzen worden vastgemaakt. De eerste wijze beschermt 
het kind beter en bestaat eruit dat de voetenzak 
onder de veiligheidsbeugel wordt gestoken en dat de 
drukknopen worden vastgedrukt op de drukknopen op 

de tweede wijze wordt de bovenkant van de voetenzak 
rond de veiligheidsbeugel geplooid en vastgemaakt 

TAS
Sommige uitvoeringen van de wandelwagen kunnen ook 
van een handige tas voorzien zijn.
32.  Maak de tas aan de handgreep vast met de stoffen 

bandjes aan de zijkanten van de tas en bevestig ze met 

LET OP: Laad niet meer dan 1 kg in de tas.
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SE BRUKSANVISNING

VIKTIGT – SPARA DESSA IN-
STRUKTIONER FÖR FRAMTIDA 
BEHOV

OBS! TA FÖRST AV OCH SLÄNG 
EVENTUELLA PLASTPÅSAR OCH 
ALLA ANDRA KOMPONENTER AV 
FÖRPACKNINGSMATERIALET FÖRE 
ANVÄNDNING, ELLER FÖRVARA 
UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.

VARNINGAR
OBS! Lämna aldrig ditt barn utan 
tillsyn.
OBS! Se till att alla säkerhetsme-

-
vändning.
OBS! För att undvika skador när 

OBS! -
na produkt.
OBS! -
systemet.

-
-

tera barnets säkerhet. Använd alltid 
-

men.
OBS! Före användning, kontrollera 
att bilbarnstolens spärrmekanism 
är korrekt blockerad.
OBS! Den här produkten är inte 
lämplig att använda när man spring-

-

-

SIMPLICITY.

man sätter i eller tar ur barnet.

vagnen.
-

tande plan med barnet i, även om 
bromsarna är ilagda.

Maximal vikt 5 kg.

göra vagnen instabil.

-
hör, reservdelar eller komponenter 

-
känts av tillverkaren.

-
tas.

som barnsäng. Om barnet behöver 
sova ska man helst lägga det i en 

man kontrollera att den och dess 

-
-
-

-
kerställa att dess rörliga delar inte 
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kommer i kontakt med barnet.
-

av vuxna personer.

vuxna personer.
-

med sittvagnen: du kan plötsligt 

ska man vänta tills den svalnat inn-

exponering av sittvagnen i solen 
kan göra att material och tyg bleks.

-
den.

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

rengöras och skötas av en vuxen person.

RENGÖRING

-
bolerna och deras betydelser:

  Handtvätt i kallt vatten

  Blek inte

  Torktumla inte

  Stryk inte

  Kemtvätta inte

SKÖTSEL
Smörj de rörliga delarna om nödvändigt med torr silikonol-

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER

FÄLLA UT VAGNEN

-

göra illa barnet när du gör detta.
1.  

-

MONTERING AV FRAMHJULEN

-
ret.

MONTERING AV BAKHJULEN

5.  Sätt in bakaxeln i de avsedda utrymmena i chassit tills du 

-
ning.

VARUKORG

-
rekt montering.

-
nom att trä remmarna genom de avsedda springorna i 

7).

JUSTERBART HANDTAG
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handtaget i önskad höjd.

SKYDDSBYGEL
9.  För att montera skyddsbygeln behöver du bara sätta in 

med barnet i.

ANVÄNDNING AV SÄKERHETSBÄLTEN

en grenrem med spänne.

-

-

dem.

JUSTERA RYGGSTÖDET
Ryggstödet kan ställas i 4 olika lägen.

-

-
nen.

BAKBROMSAR
Bakhjulen har tvillingbromsar vilket gör det möjligt att ma-

SVÄNGHJUL

-

OBS! Svänghjulen gör det lättare att manövrera sittvagnen. 
-

-

SUFFLETT FÖR SOLSKYDD

-

och plastklämmorna.

att garantera visuell kontakt och kontroll över barnet. 

JUSTERBART BENSTÖD

21.  För att sänka benstödet tar du tag i benstödets rör och drar 

FÄLLA IHOP VAGNEN

Försäkra dig om att sittvagnens rörliga delar inte kan göra 
-

görs med en enda hand.
-

För att göra sittvagnen mindre skrymmande när den är 
-

ANVÄNDNING AV BILBARNSTOLEN KEYFIT PÅ 
SITTVAGNEN

OBS! Innan sittvagnen används i kombination med en bil-
-

kat.

klarar av att sitta själva.

ryggstödet helt.

skyddsbygel tas bort.
-
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23).
-

-
ningen.

-
kalt placerade handtaget.

-

med barnets tyngd.

TA AV OCH SÄTTA PÅ SITTVAGNENS KLÄDSEL
-

28.  För att enkelt kunna tvätta tyget som sittdelen är gjord 

-
ningen ovan i omvänd ordning.

TILLBEHÖR
OBS! Det är möjligt att de tillbehör som beskrivs här inte 

-
ren till den modell du köpt.

SATS AXELSKYDD OCH GRENSKYDD

OBS! Om nödvändigt, justera midjebältets bredd med hjälp 
av spännena.

REGNSKYDD

FOTSACK

SKÖTVÄSKA

skötväska.

-

OBS! Lasta inte väskan med mer än 1 kg.
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NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ – USCHOVEJTE TEN-
TO NÁVOD PRO DALŠÍ POUŽITÍ.

POZOR: PŘED POUŽITÍM OD-
STRAŇTE A ZLIKVIDUJTE PŘÍPADNÉ 
PLASTOVÉ SÁČKY A VŠECHNY ČÁS-
TI OBALU TOHOTO VÝROBKU NEBO 
JE ALESPOŇ UCHOVEJTE MIMO 
DOSAH DĚTÍ.

UPOZORNĚNÍ
POZOR: Nikdy nenechávejte dítě 
bez dozoru.
POZOR: Před použitím prověřte, 
zda jsou všechny pojistné mecha-
nismy správně zajištěny.
POZOR: Abyste zabránili možné-
mu zranění, vždy se při skládání 
nebo rozkládání výrobku ujistěte, že 
je dítě v bezpečné vzdálenosti.
POZOR: Nedovolte, aby si dítě 
s tímto výrobkem hrálo.
POZOR: Vždy používejte zádržné 
systémy.

a  bezpečnostních pásů je nezbyt-
né pro zajištění bezpečnosti dítěte. 
Bezpečnostní pásy vždy používejte 
současně s  pásem mezi nohama 
dítěte.
POZOR: Před použitím zkontroluj-
te, zda je upínací mechanismus au-
tosedačky správně zajištěn.
POZOR: Tento výrobek není uzpů-
soben k  tomu, abyste s  ním mohli 
běhat nebo bruslit.

pro děti ve věku od 0 do 36 měsíců, 
do maximální hmotnosti 15 kg.

-

ně do 6 měsíců věku musí být opěr-
ka zad vždy kompletně sklopena.

lze připevnit pouze autosedačku 
CHICCO KEYFIT opatřenou odpo-
vídajícím kompatibilním upínacím 
zařízením.

musí být brzdy vždy zabrzděny.
-

stavení.
Nikdy se nevzdalujte od kočárku, 
pokud stojí na svahu a je v něm usa-
zeno dítě, a to ani pokud je kočárek 
zabrzděn.

hmotnost nákladu 5 kg.
-

po stranách kočárku může ohrozit 
jeho stabilitu.

dítě.

díly nebo části, které nejsou dodá-
vány nebo schváleny výrobcem.

-
která jeho část chybí, je poškozená 
nebo roztržená.

-
ku nenahrazuje kolébku nebo po-
stýlku. Pokud dítě potřebuje spát, 
mělo by být uloženo do korbičky, 
kolébky nebo postýlky.

výrobek nebo některá jeho součást 
nebyla během přepravy poškoze-
na. Pokud ano, výrobek nesmí být 
používán a musí být uložen mimo 
dosah dětí.

že se jeho pohyblivé části nemo-
hou dostat do kontaktu s tělem dí-
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těte.

kočárek jsou dobře obeznámeny 
s přesným způsobem jeho použití.

výhradně dospělou osobou.
-

ně dospělou osobou.
-

kdy nedávejte dítěti na hraní ani do 
jeho blízkosti předměty opatřené 

-
málních ani po jezdících schodech: 
mohli byste nad ním nečekaně 
ztratit kontrolu.

-
du na schod nebo chodník, stejně 
jako sjezdu z nich.

-
ci, počkejte, dokud nevychladne, 
a  teprve poté do něj dítě uložte. 
Dlouhodobé vystavení slunečním 
paprskům může způsobit změnu 
barev materiálů a látek.

-
skou vodou, jež může způsobit re-
zivění.

-
vávejte jej mimo dosah dětí.

DOPORUČENÉ ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou údržbu. Čištění a údrž-
ba musí být prováděna výhradně dospělou osobou.

ČIŠTĚNÍ

NASAZENÍ POTAHU KOČÁRKU). Látkový potah čistěte vlh-
kou houbou a neutrálním mýdlem. Části z plastu pravidel-
ně čistěte vlhkým hadříkem. Pokud se kovové části dosta-
nou do styku s vodou, osušte je, abyste zabránili jejich zrezi-
vění. Dále jsou uvedeny jednotlivé symboly a jejich význam:

  Perte v ruce ve studené vodě

  Nebělte

  Nesušte v sušičce

  Nežehlete

  Nečistěte chemicky

ÚDRŽBA
V  případě potřeby promažte pohyblivé části silikonovým 

-
tové díly, pohybující se po kovové kostře kočárku, nejsou 
znečištěny prachem, nečistotami a  pískem. Zamezíte tak 

Kočárek uchovávejte na suchém místě.

VŠEOBECNÉ POKYNY

ROZLOŽENÍ KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu dbejte, aby bylo 
vaše dítě nebo i  jiné děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, 
aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tě-
lem dítěte!
1.  Stiskněte boční tlačítka a  současně zatáhněte za rukojeť 

podle znázornění na obrázku 1A. Poté zatlačte jezdec A 
směrem doleva a současně stiskněte tlačítko B podle zná-
zornění na obrázku 1B. Tažením rukojeti směrem nahoru 

1C).
UPOZORNĚNÍ: před použitím se ujistěte, zda se kočárek za-
blokoval v rozložené poloze. Zkontrolujte, zda je mechanis-
mus skutečně zajištěn.

MONTÁŽ PŘEDNÍCH KOLEČEK
2.  Nasaďte skupinu předních koleček na kočárek tak, aby 

i u druhé skupiny koleček.
UPOZORNĚNÍ: před použitím se ujistěte, zda jsou skupiny 
koleček správně připevněny.

MONTÁŽ ZADNÍCH KOLEČEK
3.  Součásti nezbytné k montáži zadních koleček: viz obrázek 

3.
-

znázorněno na obrázku: rovnou stranou musí být zasunuta 

pořadí namontujte také druhé zadní kolečko.

5.  Zadní osu zasunujte do příslušných pouzder kostry, dokud 

UPOZORNĚNÍ: před použitím se ujistěte, zda je zadní osa 
správně připevněna.
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KOŠÍK NA DROBNÉ PŘEDMĚTY
6.  Zasunujte nosnou trubku košíku ze zadní strany kočárku 

podle znázornění na obrázku 6, dokud neuslyšíte cvak-
nutí pojistky.

7.  Dokončete montáž přední části košíku provléknutím 
pásků příslušnými látkovými oky a  kolem nosné trubky 

NASTAVITELNÁ RUKOJEŤ
8.  Pokud chcete upravit výšku rukojeti kočárku, stiskněte 

do požadované polohy.

OCHRANNÉ MADLO
9.  Ochranné madlo se nasazuje shora do dvou čepů umís-

těných na koncích loketních opěrek, podle znázornění 

pojistky.
10.  Pro odstranění ochranného madla stiskněte obě po-

stranní tlačítka na rukojeti a madlo vytáhněte směrem 

11.  Madlo je též možné otevřít pouze na jedné straně, otočit 

UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za obloukové 
madlo, pokud v něm dítě sedí!

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU
Kočárek je vybaven pětibodovým bezpečnostním pásem, 
který se skládá ze dvou ramenních pásů, dvou otvorů na 
úpravu délky, břišního pásu a  pásu mezi nohama dítěte 
s přezkou.
12.  UPOZORNĚNÍ: Při použití pro děti od narození do přibliž-

ně 6 měsíců věku je nutné používat ramenní popruhy! 
Nejdříve je protáhněte dvěma poutky pro výškové na-

pásů tak, aby přiléhaly k ramenům dítěte. Vždy zkontro-
lujte, zda jsou pásy zapnuty správně. Pokud chcete pás 
rozepnout, stiskněte a vytáhněte oba postranní jazýčky.

POZOR: Pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte je nezbytné 
vždy používat bezpečnostní pásy.

-
du praní) se ujistěte jeho následným správným sestavením 
a provléknutím 2 kroužky ve tvaru D. Délka pásů musí být 
znovu upravena. Abyste se ujistili, zda jsou pásy správně 
připevněny, posaďte dítě do kočárku, pásy zapněte a silně 
zatáhněte za jejich konce.

ÚPRAVA OPĚRKY ZAD
Opěrku zad je možno nastavit do 4 různých poloh.
13.  Pokud chcete opěrku zad sklopit, zvedněte regulační 

13) a táhněte ji směrem dolů.
14.  Pokud chcete opěrku zad zvednout, zvedněte ji do po-

POZOR: Váha dítěte může ztížit provedení výše uvedených 
úkonů.

ZADNÍ BRZDA
Zadní kolečka jsou vybavena spojenou brzdou, která po 

stisku jednoho pedálu zabrzdí současně obě zadní kolečka.
15.  Pokud chcete kočárek zabrzdit, stlačte směrem dolů 

jeden ze dvou pedálů nacházejících se vedle zadních 
koleček, podle znázornění na obrázku 15.

16.  K odblokování brzdového systému zatlačte směrem na-
horu jeden ze dvou pedálů nacházejících se vedle zad-
ních koleček, podle znázornění na obrázku 16.

OTOČNÁ KOLEČKA
17.  Pokud nohou zvednete páčku mezi dvěma kolečky, bu-

dou se moci přední kolečka volně otáčet kolem své osy. 
Volně otočná kolečka používejte na cestách s  rovným 
povrchem. Pokud chcete kolečka zajistit, stlačte páčku 

-
-
-

vat zajištěná kolečka.
UPOZORNĚNÍ: obě kolečka musí být vždy současně buď 
zajištěná nebo volně otočná.

BOUDA PROTI SLUNCI
18.  Pro připevnění boudy uchyťte plastové spony k  trub-

kám kostry a připevněte suché zipy na místech vyzna-
čených na obrázku 18.

UPOZORNĚNÍ: Tento úkon je nutno provést na obou stra-
nách kočárku. Zkontrolujte, zda je bouda dobře připevněna.
Pro sejmutí boudy z kostry rozpojte suché zipy a plastové 
spony.
19.  Pokud chcete boudu otevřít, zatlačte přední oblouk 

směrem dopředu podle znázornění na obrázku 19. 
Zavření boudy proveďte opačným postupem.

20.  Bouda je opatřena průhledným okénkem pro lepší oční 
kontakt a  kontrolu dítěte. Okénko lze zakrýt či odkrýt 
pomocí látkové klopy znázorněné na obrázku 20.

NASTAVITELNÁ OPĚRKA NOHOU
Opěrku nohou lze nastavit do 2 poloh.
21.  Pro snížení opěrky nohou uchopte trubku opěrky, táhněte ji 

polohy zvedněte opěrku nohou zatlačením směrem naho-
ru.

SLOŽENÍ KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Při provádění tohoto úkonu dbejte, aby bylo 
vaše dítě nebo i  jiné děti v bezpečné vzdálenosti. Dbejte, 
aby se pohyblivé části kočárku nedostaly do kontaktu s tě-
lem dítěte! Dříve než začnete kočárek skládat zkontrolujte, 
zda je košík prázdný a bouda zavřená.
Kočárek je vybaven skládacím mechanismem, jenž lze ovlá-
dat pouze jednou rukou.
22.  Pro složení kočárku zatlačte jezdec A směrem doleva 

a  současně stiskněte tlačítko B podle znázornění na 
obrázku 22. Pro složení konstrukce zatlačte rukojeť smě-

ve složené poloze. Složený kočárek stojí bez cizí pomoci. 

možné sklopit rukojeť do složené polohy podle popisu 
v bodu 8.

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY KEYFIT NA KOČÁRKU

UPOZORNĚNÍ: Před použitím kočárku v  kombinaci s  au-
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tosedačkou se vždy ujistěte, že je upínací systém správně 
zajištěn.

-
užita pro děti od narození až do hmotnosti 13 kg, nebo do 
doby, kdy jsou schopny samostatně sedět.
Na rozloženém kočárku zavřete boudu a kompletně sklop-
te opěrku zad.
UPOZORNĚNÍ: Pro použití s  autosedačkou nesmí být od-
straněna rukojeť kočárku.
23.  Rukojeť autosedačky držte svisle, autosedačku nastav-

věnujte zvláštní pozornost tomu, aby došlo k  jejímu 

UPOZORNĚNÍ: Před použitím zkontrolujte, zda je upínací 

zatažením autosedačky směrem nahoru.
UPOZORNĚNÍ: Autosedačku nikdy nepokládejte „směrem 

24.  K uvolnění autosedačky z kočárku stačí stisknout zadní 
oranžové tlačítko, znázorněné na obrázku 24, a sedačku 
zdvihnout za svisle nastavenou rukojeť.

UPOZORNĚNÍ: Autosedačku lze jak upnout, tak uvolnit 
-

dení těchto úkonů ztížit.

SEJMUTÍ A NASAZENÍ POTAHU KOČÁRKU
-

opěrky zad podle znázornění na obrázku 26B.
27.  Rozpojte suché zipy pod sedačkou, vytáhněte pás mezi 

nohama dítěte, vytáhněte břišní pás z  kroužků ve tva-

-

28.  Pro snadné praní potahu sedačky je třeba rozepnout su-
chý zip na spodní straně opěrky zad a z látky vytáhnout 

Potah nasaďte na kočárek v opačném pořadí výše popsa-
ných úkonů.

DOPLŇKY
-

sí být dodávány ke všem modelům kočárku. Pozorně si 

k vámi zakoupenému modelu kočárku.

SADA RAMENNÍCH PÁSŮ A PÁSU MEZI NOHAMA 
DÍTĚTE
Kočárek Simplicity může být vybaven polstrováním ramen-
ních pásů a pásu mezi nohama dítěte k zajištění jeho bez-
pečí a pohodlí.
29.  Ramenní pásy provlékněte ramenním polstrováním 

způsobem znázorněným na obrázku  29A a  pás mezi 

UPOZORNĚNÍ: pokud je to nutné, upravte přezkami šířku 
břišního pásu.
UPOZORNĚNÍ: pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte je 
nezbytné vždy používat bezpečnostní pásy.

PLÁŠTĚNKA
30.  K připevnění pláštěnky protáhněte poutka kolem kost-

obou stranách kočárku). Po použití nechte pláštěnku 

UPOZORNĚNÍ: pláštěnka nesmí být použita na kočárek bez 
boudy, neboť by mohla způsobit udušení dítěte.
POZOR: Nikdy nenechávejte kočárek na slunci, pokud je na 
něm připevněna pláštěnka a je v něm dítě. Hrozí nebezpečí 
úžehu.

NÁNOŽNÍK
31.  Před použitím je potřeba nánožník nejprve připevnit 

k  sedačce pomocí suchých zipů nacházejících se na 

31A) . Horní část nánožníku může být připevněna dvě-
ma různými způsoby. Buď je možné, pro větší ochranu 
dítěte, provléknout nánožník pod ochranným madlem 

případě, je možné přehnout horní část nánožníku ko-
-

zornění na obrázku 31C.

BRAŠNA
Některé verze kočárku mohou být vybaveny pohodlnou 
brašnou.
32.  Pro připevnění brašny k  rukojeti použijte dva látkové 

popruhy po stranách brašny, které uchyťte pomocí pa-

UPOZORNĚNÍ: do brašny neukládejte předměty těžší než 1 
kg.
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I INSTRUKCJA UŻYTKO-
WANIA

OSTRZEŻENIE – ZACHOWAĆ 
INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ŹRÓDŁO INFORMACJI.

OSTRZEŻENIE: 
TRZYMAĆ Z DALEKA OD DZIECI, 
ABY UNIKNĄĆ UDUSZENIA.

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: Nie pozostawiać 
dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE: Przed użytkowa-
niem, upewnić się, że wszystkie 
urządzenia blokujące zostały po-
prawnie zablokowane.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć obra-
żeń w czasie rozkładania i składania 
produktu, należy upewnić się, czy 
dziecko znajduje się w bezpiecznej 
odległości.
OSTRZEŻENIE: Nie pozwalać dzie-
cku bawić się tym produktem.
OSTRZEŻENIE: Zawsze należy sto-
sować systemy zabezpieczająco-
-podtrzymujące.

-
sów bezpieczeństwa jest niezbęd-
ne, aby zapewnić bezpieczeństwo 
dziecka. Należy zawsze stosować 
jednocześnie zarówno pasy zabez-
pieczające jak i pas kroczny.
OSTRZEŻENIE: Przed użyciem 
sprawdzić, czy mechanizm zacze-

jest prawidłowo zamocowany.
OSTRZEŻENIE: Produkt ten nie po-
winien być używany podczas bie-
gania lub jazdy na wrotkach.

dozwolone dla dzieci w wieku od 0 
do 36 miesięcy, maksymalnie do 15 
kg wagi.

miesiąca życia oparcie powinno 
być używane w pozycji całkowicie 
opuszczonej.

KEYFIT wyposażony w odpowied-
nie urządzenie zaczepowe może 
być mocowany do wózka CHICCO 
SIMPLICITY.

podczas umieszczania dziecka w 
wózku i wyjmowania go.

każdego postoju.
Nie pozostawiać nigdy wózka na 
pochyłej powierzchni jeśli siedzi w 
nim dziecko, nawet wówczas, gdy 
zostały włączone hamulce.

obciążenie koszyka to 5 kg.

przedmiotów na jakiejkolwiek czę-
ści wózka może zagrażać jego sta-
bilności.

-
ga dzieci.

-
riów, części zamiennych oraz ele-
mentów, które nie zostały dostar-
czone lub zatwierdzone przez pro-
ducenta.

-
wiek jego element został uszko-
dzony, wyrwany lub zgubiony.

samochodowym nie zastępuje 
gondoli ani łóżeczka. Jeżeli dzie-
cko chce spać, należy położyć je w 
gondoli, kołysce lub łóżeczku.
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należy sprawdzić, czy produkt oraz 
wszystkie jego elementy składowe 
nie uległy uszkodzeniu podczas 

produkt nie powinien być używany 
i należy przechowywać go w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

regulacją wózka należy upewnić 
się, czy części ruchome wózka nie 
mają bezpośredniej styczności z 
dzieckiem.

-
ka znają dokładny sposób jego 
działania.
 Produkt ten powinien być używany 
tylko i wyłącznie przez osobę dorosłą.

tylko przez dorosłą osobę.

dawać dziecku, ani nie pozostawiać 
w jego pobliżu przedmiotów ze 
sznurkami.

ani na schodach ruchomych: istnie-
je ryzyko nagłej utraty kontroli nad 
wózkiem.

chodnik oraz schodząc z nich.

na słońcu, przed posadzeniem w 
nim dziecka należy poczekać, aż 
się ochłodzi. Długotrwałe działanie 
promieni słonecznych może spo-
wodować zmiany koloru materia-
łów i tkanin.

wodą, aby zapobiec powstawaniu 
rdzy.

powinien być przechowywany w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ
Produkt wymaga okresowej konserwacji. Czyszczenie i kon-
serwacja produktu muszą być powierzone osobie dorosłej.

CZYSZCZENIE

części z tkaniny za pomocą wilgotnej gąbki i łagodnego 
mydła. Co jakiś czas czyścić plastikowe części przy pomocy 
wilgotnej szmatki. Po ewentualnym zetknięciu z wodą, wy-
suszyć metalowe części, aby zapobiec powstawaniu rdzy. 
Poniżej podano symbole sposobu prania oraz ich znacze-
nie:

  Prać ręcznie w zimnej wodzie

  Nie używać wybielaczy

  Nie suszyć mechanicznie

  Nie prasować

  Nie czyścić chemicznie

KONSERWACJA

olejem silikonowym. Kontrolować okresowo stan zużycia 
kół oraz czyścić je z kurzu i piasku. Aby uniknąć ewentual-

należy czyścić z kurzu, brudu i piasku wszystkie plastiko-
we części, które przesuwają się po jego metalowej ramie. 
Przechowywać wózek w suchym miejscu.

OGÓLNE INSTRUKCJE

ROZKŁADANIE
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić się, 

odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie wyko-
nywania tej czynności ruchome elementy wózka nie styka-
ją się z częściami ciała dziecka.
1.  Nacisnąć na boczne przyciski i równocześnie podnieść 

uchwyt, tak jak pokazuje rysunek 1A. Następnie przesunąć 
suwak A w lewo i równocześnie nacisnąć przycisk B, jak po-
kazuje rysunek 1B. Pociągnąć uchwyt w górę, aby umożli-

1C).
OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do użytkowania wóz-
ka należy upewnić się, czy został zabezpieczony w pozycji 
rozłożonej, sprawdzając prawidłowe zablokowanie mecha-
nizmu.

MONTAŻ PRZEDNICH KÓŁ
-
-

spole kół.
OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do użytkowania nale-
ży upewnić się, czy zespoły kół zostały prawidłowo zamo-
cowane.

MONTAŻ KÓŁ TYLNYCH
3.  Elementy potrzebne do zamontowania tylnych kół: patrz 
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rysunek 3.
-

Należy uważać, aby włożyć zacisk mocujący zgodnie z ry-
sunkiem: prosta strona musi być umieszczona w otworze 

koła tylnego, stosując tę samą kolejność.

5. 

OSTRZEŻENIE: przed użyciem upewnić się, że oś tylna zo-
stała prawidłowo zamocowana.

KOSZYK
6.  Umieścić rurkę wspornikową koszyka w tylnej części 

wózka, jak wskazuje rysunek 6, aż usłyszy się "kliknięcie" 
oznaczające wykonanie montażu.

7.  Dokończyć montaż przedniej części koszyka, przeciąga-
jąc taśmy przez odpowiednie otwory w materiale i na 
rurce wspornikowej, umieszczone pod siedziskiem, a na-

REGULOWANY UCHWYT
8.  Aby wyregulować wysokość rączki wózka, należy nacis-

uchwyt na żądanej wysokości.

BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA
9.  Aby zamocować barierkę zabezpieczającą wystarczy za-

czepić ją od góry do dwóch trzpieni umieszczonych na 
końcach podłokietników, aż usłyszy się "kliknięcie" ozna-
czające zablokowanie, jak wskazuje rysunek 9.

10.  Aby wyjąć barierkę zabezpieczającą należy nacisnąć 
dwa zewnętrzne przyciski barierki i pociągnąć ją ku gó-

11.  Można również otworzyć barierkę z jednej strony i obró-

OSTRZEŻENIE: Barierka nie może być używana do podno-
szenia wózka, w którym jest dziecko.

UŻYCIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH
-

cioma punktami zaczepienia, składający się z dwóch pasów 
naramiennych, dwóch otworów regulacyjnych, pasa bio-
drowego oraz pasa krocznego ze sprzączką.
12.  OSTRZEŻENIE: używając wózka dla dzieci w wieku od 

urodzenia do około szóstego miesiąca życia, należy 
stosować pasy naramienne przeciągnąwszy je uprzed-

-
-
-

taki sposób, aby przylegały do ramion dziecka. Upewnić 
się, czy pasy zawsze są poprawnie zapięte. Aby odpiąć 
pas, należy wcisnąć i pociągnąć boczne widełki.

OSTRZEŻENIE: w celu zagwarantowania bezpieczeństwa 

-
czeństwa.

-
nia), należy zwrócić uwagę, by zamontować go prawid-
łowo, przekładając przez 2 pierścienie w kształcie D. Pasy 
muszą być ponownie wyregulowane. Aby upewnić się, czy 
pasy są prawidłowo zamocowane, po włożeniu dziecka i 
zabezpieczeniu go pasami, należy pociągnąć energicznie 
za końcówkę pasów.

REGULACJA OPARCIA
Oparcie można ustawić w 4 pozycjach.
13.  Aby przechylić oparcie wystarczy podnieść uchwyt do 

w dół.
14.  Aby unieść oparcie wystarczy popchnąć je do góry do 

OSTRZEŻENIE: kiedy dziecko siedzi w wózku, czynności te 
mogą być utrudnione.

TYLNE HAMULCE
Tylne kółka wyposażone są w sprzężone hamulce, które 
pozwalają zadziałać jednocześnie na obie pary tylnych kół 
przy użyciu tylko jednego pedału.
15.  Aby zahamować wózek należy nacisnąć w dół jeden z 

dwóch pedałów umieszczonych obok tylnych kółek, jak 
pokazuje rysunek 15.

16.  Aby odblokować system hamowania należy popchnąć 
ku górze jeden z dwóch pedałów znajdujących się obok 
tylnych kółek, jak pokazuje rysunek 16.

KÓŁKA OBROTOWE
17.  Aby przednie kółka mogły się obracać, należy podnieść 

dźwignię znajdującą się pomiędzy dwoma kółkami. 
Stosować kółka obrotowe na gładkich powierzchniach. 

17).
OSTRZEŻENIE: obrotowe kółka ułatwiają manewrowanie 

-
-

wana droga, itp.)
OSTRZEŻENIE: obydwa kółka powinny być zawsze jedno-
cześnie zablokowane lub odblokowane.

BUDKA PRZECIWSŁONECZNA
18.  Aby założyć budkę należy zamocować plastikowe za-

czepy do rurek stelaża i zapiąć rzepy we właściwych po-
zycjach jak pokazuje rysunek 18.

OSTRZEŻENIE: Budka powinna być zamocowana po obu 
stronach wózka. Sprawdzić, czy została ona prawidłowo 
zablokowana.
Aby zdjąć budkę ze stelaża należy odpiąć rzepy i plastikowe 
zaczepy.
19.  Aby rozłożyć budkę należy popchnąć do przodu przed-

ni kabłąk, jak pokazuje rysunek 19. Aby zamknąć ją po-
wtórzyć czynność w odwrotnej kolejności.

20.  Budka jest wyposażona w przezroczyste okienko, za-
pewniające kontakt wzrokowy z dzieckiem i kontrolę 
nad nim. Okienko może być zakryte lub odkryte przy 
użyciu odpowiedniej klapki z tkaniny, jak pokazuje ry-
sunek 20.
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REGULOWANY PODNÓŻEK
Podnóżek można ustawić w 2 pozycjach.
21.  Aby obniżyć podnóżek należy chwycić rurkę podnóżka i 

pociągnąć ją na zewnątrz, a następnie przekręcić ją w dół 

popchnąć go ku górze.

SKŁADANIE WÓZKA
OSTRZEŻENIE: wykonując tę czynność należy upewnić 

się w odpowiedniej odległości. Upewnić się, czy w trakcie 
wykonywania tej czynności ruchome elementy wózka nie 
stykają się z częściami ciała dziecka. Przed przystąpieniem 
do składania należy upewnić się, czy koszyk jest pusty i czy 
budka jest zamknięta.

ręką.
22.  Aby zamknąć wózek należy popchnąć suwak A w lewo i 

równocześnie nacisnąć przycisk B, jak pokazuje rysunek 

-
je się w pozycji pionowej. Aby produkt po złożeniu był 

uchwyt do pozycji zamkniętej, jak opisano w punkcie 8.

UŻYCIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO KEYFIT NA 
WÓZKU

-

system zaczepowy jest prawidłowo zablokowany.

być używany dla dzieci od chwili narodzin do 13 kg wagi 
lub do momentu, gdy nie są w stanie same siedzieć.
Trzymając wózek rozłożony zamknąć budkę i przechylić 
oparcie całkowicie do tyłu.
OSTRZEŻENIE: Nie można zdejmować uchwytu wózka kie-

zamocować go na wózku, zwracając szczególną uwagę, 

oznaczające prawidłowe zamocowanie po obu stro-

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem należy zawsze sprawdzić, czy 
-

-
go przodem do kierunku jazdy.

pomarańczowy przycisk z tyłu w sposób pokazany na 

ustawiony pionowo.

-

nieco utrudnione.

ZDEJMOWANIE I ZAKŁADANIE OBICIA NA WÓZEK
25.  Aby zdjąć obicie należy usunąć boczne klapy siedziska: 

odpiąć 3 zatrzaski umieszczone na podłokietnikach i 

usunąć klapy z siedziska, jak pokazuje rysunek 25. 

boczne skrzydła z tkaniny, jak wskazuje rysunek 26B.
27.  Odpiąć rzepy umieszczone pod siedziskiem, wysunąć 

pasek pasa krocznego, zdjąć pas biodrowy z pierścieni 
"D" i wysunąć pierścienie "D" z otworów znajdujących 

-

rzep znajdujący się u podstawy oparcia i wyjąć sztywny 

Aby założyć obicie na wózek należy powtórzyć opisane wy-
żej czynności w odwrotnej kolejności.

AKCESORIA
OSTRZEŻENIE: Opisane poniżej akcesoria przewidziane są 
tylko dla niektórych wersji produktu. Proszę uważnie prze-
czytać instrukcję dotyczącą akcesoriów przewidzianych dla 

ZESTAW DO PASÓW NARAMIENNYCH I PASA 
KROCZNEGO

osłonki na pasy naramienne i miękki pas kroczny, zapew-
niające dziecku bezpieczeństwo i wygodę.

-
nek 29A i wsunąć pas kroczny w odpowiednią wyściółkę 

OSTRZEŻENIE: jeśli to konieczne wyregulować sprzączkami 
szerokość pasa biodrowego.
OSTRZEŻENIE: w celu zagwarantowania bezpieczeństwa 

-
czeństwa.

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA
30.  Aby zamocować osłonę przeciwdeszczową, należy 

przeciągnąć tasiemki wokół rurek ramy wózka, w punk-

wykonać z obu stron wózka). Jeśli osłona się zmoczyła, 
po zakończeniu jej użytkowania należy wysuszyć ją na 
wolnym powietrzu.

OSTRZEŻENIE: Osłona przeciwdeszczowa nie może być 
używana na wózku bez zamontowanej budki, ponieważ 
mogłoby to spowodować uduszenie się dziecka.
OSTRZEŻENIE: jeśli na wózku, w którym jest dziecko została 
zamontowana osłona przeciwdeszczowa nie należy nigdy 
pozostawiać wózka w miejscach nasłonecznionych ze 
względu na ryzyko przegrzania.

OKRYCIE NA NÓŻKI
31.  Aby używać okrycia na nóżki należy przede wszystkim 

przymocować je do siedziska, wykorzystując rzepy 
umieszczone w dolnej części okrycia i pod siedziskiem 

zamocowana na dwa różne sposoby. Przy pierwszym 
sposobie, dającym większą ochronę dziecku, należy 
przełożyć okrycie pod barierką zabezpieczającą i zapiąć 
zatrzaski do zatrzasków na tkaninie, umieszczonych 

drugim sposobie należy przełożyć górną część okrycia 
wokół barierki zabezpieczającej i zapiąć zatrzaski, jak 
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pokazuje rysunek 31C.

TORBA
Niektóre wersje wózka mogą być wyposażone w wygodną 
torbę.
32.  Aby zamocować torbę do uchwytu należy użyć dwóch 

pasków z tkaniny znajdujących się po bokach torby i za-

OSTRZEŻENIE: nie wkładać do torby przedmiotów o wadze 
przewyższającej 1 kg.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙ-
ΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΚΑΙ ΠΕΤΑΞΤΕ ΤΥΧΟΝ 
ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΑΚΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΟΛΑ ΤΑ 
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΟ-
ΪΟΝΤΟΣ Η ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΜΑΚΡΙΑ 
ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι όλοι οι 
μηχανισμοί ασφάλισής του έχουν 
συνδεθεί.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφύγετε τυ-
χόν τραυματισμούς, βεβαιωθείτε 
ότι το παιδί βρίσκεται σε απόσταση 
από το προϊόν κατά το άνοιγμα και 
κλείσιμο του.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε το παιδί 
σας να παίζει με αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΣΟΧΗ: χρησιμοποιείτε πάντα 
τα συστήματα συγκράτησης.

ζωνών ασφαλείας είναι απαραίτητα 
για την ασφάλεια του παιδιού σας. 
Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες 
ασφαλείας ταυτόχρονα με το δι-
αχωριστικό για τα ποδαράκια του 
παιδιού.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, βε-
βαιωθείτε ότι ο μηχανισμός σύνδε-
σης του καθίσματος αυτοκινήτου 
είναι σωστά συνδεδεμένος.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το καροτσάκι δεν πρέ-
πει να χρησιμοποιείτε τρέχοντας ή 

κάνοντας πατίνια.

επιτρέπεται για παιδιά ηλικίας από 
0 έως 36 μηνών και μέχρι 15 κιλά 
βάρος.

-
διά ηλικίας μέχρι 6 μηνών, η πλάτη 
θα πρέπει να είναι πάντα στην ορι-
ζόντια θέση.

CHICCO KEYFIT που διαθέτουν 
την ειδική συμβατή διάταξη σύν-
δεσης μπορούν να συνδεθούν 
στο καροτσάκι περιπάτου CHICCO 
SIMPLICITY.

φορά που ανεβάζετε ή κατεβάζετε 
το παιδί.

φορά που σταματάτε.
Μην αφήνετε ποτέ το καροτσάκι σε 
μία επικλινή επιφάνεια, με το παιδί 
μέσα, ακόμα και όταν τα φρένα εί-
ναι ενεργοποιημένα.

Μέγιστο βάρος 5 κιλά.

λαβές είτε στη πλάτη είτε στις πλευ-
ρές του καροτσιού, μπορεί να επη-
ρεάσει την σταθερότητα του καρο-
τσιού.

παιδί κάθε φορά.
-

ριπάτου εξαρτήματα, ανταλλακτικά 
ή στοιχεία που δεν προμηθεύονται 
ή εγκρίνονται από τον κατασκευα-
στή.

αν ορισμένα τμήματα είναι σπα-
σμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.

κάθισμα αυτοκινήτου, δεν αντικαθι-
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στά την κούνια ή το κρεβατάκι του 
παιδιού. Εάν χρειάζεται να κοιμηθεί 
το παιδί, θα πρέπει να το βάλετε 
στο port-bèbè, στην κούνια ή στο 
κρεβατάκι του.

-
θείτε ότι το προϊόν και όλα τα στοι-
χεία του, δεν παρουσιάζουν τυχόν 
ζημιές που οφείλονται στη μεταφο-
ρά. Στη περίπτωση αυτή, το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί και 
πρέπει να φυλαχτεί μακριά από τα 
παιδιά.

-
σία ρύθμισης τα κινητά τμήματα 
του καροτσιού δεν έρχονται σε 
επαφή με το σώμα του παιδιού.

-
ούν το καρότσι περιπάτου γνωρί-
ζουν ακριβώς τη λειτουργία του.

-
ποιείται με την επίβλεψη ενός ενή-
λικα.

-
ται αποκλειστικά από έναν ενήλικα.

-
μού μη δίνετε στο παιδί ή μην το-
ποθετείτε κοντά του αντικείμενα με 
κορδόνια.

σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες: Μπορεί 
να χάσετε ξαφνικά τον έλεγχο.

-
βαίνετε ένα σκαλοπάτι ή το πεζο-
δρόμιο.

εκτεθειμένο στον ήλιο για πολύ 
χρόνο, περιμένετε να κρυώσει 
πριν τοποθετήσετε το παιδί πάνω 
σε αυτό. Η παρατεταμένη έκθεση 
στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει 
αλλαγές στο χρώμα των υφασμά-
των και των υλικών.

-
τσιού με θαλασσινό νερό για να 
μην σκουριάσει.

περιπάτου στην παραλία.

χρησιμοποιείται, πρέπει να φυλάσ-
σεται μακριά από τα παιδιά.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν χρειάζεται περιοδική συντήρηση. Οι εργασί-
ες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να πραγματοποιού-
νται από ενήλικες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΤΟΥ 
ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ). Να καθαρίζετε τα υφασμάτινα μέρη με ένα 
νωπό σφουγγάρι και ουδέτερο σαπούνι. Καθαρίζετε κατά 
διαστήματα τα πλαστικά τμήματα με ένα υγρό πανάκι. 
Στεγνώνετε τα μεταλλικά τμήματα, μετά από τυχόν επαφή 
με νερό, για να αποφύγετε τη δημιουργία σκουριάς. Στη 
συνέχεια αναγράφονται τα σύμβολα για το πλύσιμο με τη 
σχετική επεξήγηση:

  Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό

  Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

  Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

  Μην το σιδερώνετε

  Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Λιπαίνετε τα κινητά τμήματα, σε περίπτωση ανάγκης με 
ξηρό λάδι σιλικόνης. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθο-
ράς των τροχών και κρατήστε τους καθαρούς από σκόνη 

μήκος των μεταλλικών σωλήνων δεν παρουσιάζουν ίχνη 
σκόνης, βρωμιάς ή άμμου για να αποφύγετε την τριβή που 
μπορεί να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του καροτσιού. 
Φυλάξτε το καροτσάκι περιπάτου σε στεγνό χώρο.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΑΝΟΙΓΜΑ

παιδί σας ή τυχόν άλλα παιδιά βρίσκονται σε ασφαλή από-
-

τα του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.
1.  Πιέστε τα πλάγια πλήκτρα και, ταυτόχρονα, σηκώστε τη 

λαβή όπως φαίνεται στην εικόνα 1A. Στη συνέχεια πιέστε 
τον δρομέα A προς τα αριστερά και πιέστε ταυτόχρονα 



54

το πλήκτρο B, όπως φαίνεται στην εικόνα 1B. Τραβήξτε τη 
λαβή προς τα επάνω για να επιτρέψετε στο καρότσι να ανοί-

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιήσετε το καρότσι, βεβαιωθείτε 
ότι έχει ασφαλίσει στην ανοιχτή θέση και βεβαιωθείτε ότι ο 
μηχανισμός έχει όντως ασφαλίσει.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
2.  Τοποθετήστε τους μπροστινούς τροχούς στο καροτσάκι 

την ίδια διαδικασία για το άλλο ζεύγος τροχών.

στερεωθεί σωστά, πριν από τη χρήση.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
3.  Απαραίτητα εξαρτήματα για την συναρμολόγηση των 

πίσω τροχών: φαίνονται στην εικόνα 3.
4.  Για να συναρμολογήσετε τους τροχούς στον πίσω άξονα 

Φροντίστε να εισάγετε το κλιπ στερέωσης όπως φαίνεται 
στην εικόνα: η ίσια πλευρά πρέπει να τοποθετηθεί στην οπή 

για τον άλλο πίσω τροχό πάντα με την ίδια σειρά.

5.  Εισάγετε τον πίσω άξονα στις ειδικές θέσεις του σκελετού, 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι ο πίσω άξο-
νας έχει στερεωθεί σωστά.

ΚΑΛΑΘΑΚΙ ΓΙΑ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ
6.  Εισάγετε το σωλήνα στήριξης του καλαθιού στην πίσω 

πλευρά του καροτσιού περιπάτου όπως φαίνεται στην 

7.  Ολοκληρώστε τις εργασίες συναρμολόγησης του εμπρό-
σθιου τμήματος του καλαθιού περνώντας τις ταινίες στα 
ειδικά υφασμάτινα θηλύκια και στο σωλήνα στήριξης που 
υπάρχει κάτω από το μαξιλάρι του καθίσματος και στερε-

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ
8.  Για να ρυθμίσετε το ύψος της χειρολαβής του καροτσιού, 

-
θετήστε τη λαβή στο ύψος που επιθυμείτε.

ΜΠΑΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
9.  Για να τοποθετήσετε τη μπάρα προστασίας αρκεί να τη 

συνδέσετε από πάνω στους δύο πείρους που υπάρχουν 
στα άκρα των στηριγμάτων για τα μπράτσα έως ότου 
ακούσετε το κλικ μπλοκαρίσματος, όπως φαίνεται στην 
εικόνα 9.

10.  Για να αφαιρέσετε τη μπάρα προστασίας, πατήστε τα 
δύο εξωτερικά πλήκτρα της μπάρας και τραβήξτε προς 

11.  Μπορείτε επίσης να ανοίξετε τη μπάρα από τη μία μόνο 
πλευρά και να την περιστρέψετε για να διευκολυνθεί η 

ΠΡΟΣΟΧΗ: δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε την μπάρα για να 

σηκώνετε το καρότσι όταν είναι μέσα το παιδί.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Το καροτσάκι διαθέτει ζώνες ασφαλείας πέντε σημείων που 
αποτελούνται από δύο λωρίδες για τους ώμους, δύο σχι-
σμές ρύθμισης, μία ζώνη για τη μέση και ένα διαχωριστικό 
για τα πόδια με αγκράφα.
12.  ΠΡΟΣΟΧΗ: όταν χρησιμοποιείτε το καρότσι για παιδιά 

ηλικίας έως 6 μηνών, πρέπει απαραιτήτως να χρησιμο-
ποιείτε τις επωμίδες αφού πρώτα τις περάσετε από τις 

-

-

Ρυθμίστε το ύψος των βατών έτσι ώστε να εφαρμόσουν 
στους ώμους του παιδιού. Να βεβαιώνεστε ότι οι ζώνες 
είναι πάντα δεμένες σωστά. Για να λύσετε τη ζώνη της 
μέσης, πιέστε και τραβήξτε τις πλάγιες προεξοχές.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την απόλυτη ασφάλεια του παιδιού σας είναι 
απαραίτητο να χρησιμοποιείτε τις ζώνες ασφαλείας, όση 
ώρα το παιδί κάθεται μέσα στο καροτσάκι περιπάτου.

για πλύσιμο), βεβαιωθείτε ότι τη συναρμολογήσατε σωστά, 
περνώντας την μέσα από τους 2 κρίκους D. Οι ζώνες πρέπει 
να ρυθμιστούν ξανά. Για να βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες έχουν 
κουμπώσει σωστά, εφόσον βάλετε το παιδί μέσα στο καρό-
τσι και το δέσετε, τραβήξτε με δύναμη το άκρο της ζώνης.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
Η πλάτη ρυθμίζεται σε 4 θέσεις.
13.  Για να ρυθμίσετε την κλίση της πίσω πλάτης, αρκεί να 

σηκώσετε τη λαβή που βρίσκεται πίσω από την πλάτη 

14.  Για να σηκώσετε την πλάτη αρκεί να την ανυψώσετε 
μέχρι τη θέση που θέλετε, χωρίς να πιέσετε το χερούλι 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Με το βάρος του παιδιού οι ενέργειες αυτές 
μπορεί να είναι δυσκολότερες.

ΟΠΙΣΘΙΑ ΦΡΕΝΑ
Οι πίσω τροχοί διαθέτουν διπλά φρένα που σας επιτρέπουν 
να ενεργήσετε ταυτόχρονα και στους δύο πίσω τροχούς πι-
έζοντας μόνο ένα πεντάλ.
15.  Για να φρενάρετε το καρότσι, πιέστε προς τα κάτω έναν 

από τους δύο μοχλούς που βρίσκονται δίπλα από τους 
πίσω τροχούς, όπως υποδεικνύεται στο σχέδιο 15.

16.  Για να ξεμπλοκάρετε το σύστημα φρεναρίσματος, 
σπρώξτε προς τα πάνω έναν από τους δύο μοχλούς που 
βρίσκεται δίπλα στους πίσω τροχούς, όπως υποδεικνύ-
εται στην εικόνα 16.

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΙ ΤΡΟΧΟΙ
17.  Για να περιστρέφονται ελεύθερα οι εμπρόσθιοι τροχοί, 

σηκώστε τον μοχλό που βρίσκεται μεταξύ των δύο τρο-
χών. Χρησιμοποιείτε τους ελεύθερους τροχούς πάνω σε 
λείες επιφάνειες. Για να μπλοκάρετε τους τροχούς επα-

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι περιστρεφόμενοι τροχοί εξασφαλίζουν καλύ-
τερο έλεγχο του καροτσιού περιπάτου. Σε ανώμαλο έδαφος 
συνιστάται η χρήση των μπλοκαρισμένων τροχών, για ευκο-

ΠΡΟΣΟΧΗ: Και οι δύο τροχοί πρέπει πάντα να μπλοκάρο-
νται ή να ελευθερώνονται ταυτόχρονα.
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ΚΟΥΚΟΥΛΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΗΛΙΟ
18.  Για να στερεώσετε την κουκούλα, περάστε τα πλαστι-

κά κλιπ στους σωλήνες του πλαισίου και στερεώστε τα 
velcro σε αντιστοιχία με τις θέσεις που υποδεικνύονται 
στο σχέδιο 18.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η κουκούλα πρέπει να στερεωθεί και στις δύο 
-

κούλα έχει μπλοκάρει σωστά.
Για να αφαιρέσετε την κουκούλα από το πλαίσιο, ξεκουμπώ-
στε τα velcro και τα πλαστικά κλιπ.
19.  Για να ανοίξετε την κουκούλα, σπρώξτε το εσωτερικό 

τόξο προς τα εμπρός, όπως φαίνεται στην εικόνα 19. Για 
να την κλείσετε επαναλάβετε τις ενέργειες με αντίστρο-
φη σειρά.

20.  Η κουκούλα είναι εφοδιασμένη με διαφανή παραθυ-
ράκια προκειμένου να εξασφαλίζει μεγαλύτερη οπτική 
επαφή και έλεγχο του παιδιού. Το παραθυράκι μπορεί 
να καλυφθεί ή να αποκαλυφθεί χρησιμοποιώντας το ει-
δικό τμήμα υφάσματος, όπως φαίνεται στην εικόνα 20.

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΟΔΙΩΝ
Μπορείτε να ρυθμίσετε το στήριγμα ποδιών σε 2 θέσεις.
21.  Για να κατεβάσετε το στήριγμα των ποδιών, πιάστε το σω-

λήνα του στηρίγματος ποδιών και τραβήξτε το προς τα έξω 

σηκώσετε από την πιο χαμηλή θέση το στήριγμα ποδιών, 
αρκεί να το σπρώξετε προς τα επάνω.

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ

παιδί σας ή τυχόν άλλα παιδιά βρίσκονται σε ασφαλή από-

του καροτσιού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του παι-
διού. Πριν το κλείσιμο βεβαιωθείτε ότι το καλαθάκι για τα 
μικροαντικείμενα είναι άδειο και η κουκούλα κλειστή.
Το καρότσι περιπάτου είναι εφοδιασμένο με χειριστήριο 
κλεισίματος που χρησιμοποιείτε μόνο με ένα χέρι.
22.  Για να κλείσετε το καροτσάκι περιπάτου, πιέστε τον 

δρομέα A προς τα αριστερά και πιέστε ταυτόχρονα το 
πλήκτρο B, όπως φαίνεται στην εικόνα 22. Πιέστε τη χει-
ρολαβή προς τα εμπρός για να διπλώσει η κατασκευή 

κλειστή θέση. Το κλειστό καρεκλάκι στέκεται μόνο του 
όρθιο. Για να γίνει το προϊόν ακόμη πιο συμπαγές όταν 

χειρολαβή στη θέση κλειδώματος όπως περιγράφεται 
στο σημείο 8.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ KEYFIT ΣΤΟ 
ΚΑΡΟΤΣΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
Στο καρότσι περιπάτου Simplicity μπορεί να στερεωθεί το 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το καρότσι σε συνδυα-
σμό με το κάθισμα αυτοκινήτου, βεβαιωθείτε ότι το σύστη-
μα σύνδεσης είναι σωστά μπλοκαρισμένο.

περιπάτου, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για παιδιά από τη 
γέννηση έως τα 13 kg βάρος ή για το διάστημα που δεν 
μπορούν να καθίσουν μόνα τους.
Κρατώντας το καρότσι περιπάτου ανοιχτό, κλείστε την κου-
κούλα ηλίου και χαμηλώστε εντελώς την πλάτη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για τη χρήση με το κάθισμα αυτοκινήτου, η μπά-
ρα του καροτσιού δεν πρέπει να αφαιρεθεί.

23.  Τοποθετήστε τη χειρολαβή του καθίσματος αυτοκινή-
του κάθετα, διατηρώντας το κάθισμα σε κατεύθυνση 
αντίθετη από την κατεύθυνση κίνησης και στερεώστε το 
στο καρότσι περιπάτου δίνοντας μεγάλη προσοχή ώστε 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση ελέγχετε ότι οι μηχανισμοί 
στερέωσης του καθίσματος είναι σωστά συνδεδεμένοι, 
τραβώντας το κάθισμα αυτοκινήτου προς τα επάνω.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μην τοποθετείτε το κάθισμα αυτοκινήτου 

24.  Για να αποσυνδέσετε το κάθισμα αυτοκινήτου από το 
καροτσάκι περιπάτου, αρκεί να πατήσετε το πορτοκαλί 
κουμπί στην πίσω πλευρά, όπως φαίνεται στην εικόνα 
24 και να σηκώσετε το κάθισμα τραβώντας από την κα-
τακόρυφη χειρολαβή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι εργασίες ασφάλισης και απασφάλισης του 
καθίσματος μπορούν να πραγματοποιηθούν ακόμα και 
όταν το παιδί βρίσκεται πάνω στο κάθισμα. Οι παραπάνω 
εργασίες μπορεί να αποβούν δυσκολότερες, λόγω του βά-
ρους του παιδιού.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΟΥ 
ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
25.  Για να αφαιρέσετε την επένδυση από την κατασκευή, 

αφαιρέστε τα πλαινά υφάσματα του μαξιλαριού του 
καθίσματος: αποσυνδέστε τα 3 αυτόματα πλήκτρα που 
υπάρχουν στους βραχίονες και αφαιρέστε τα πλαινά 
υφάσματα του καθίσματος, όπως φαίνεται στην εικόνα 
25. 

26.  Στο σημείο αυτό, πρέπει να αποσυνδέσετε τα αυτόματα 
πλήκτρα που υπάρχουν κάτω από τα πλαϊνά του μαξι-

από το πλαίσιο τα πλαϊνά υφασμάτινα πτερύγια της πλά-
της, όπως φαίνεται στην εικόνα 26B.

27.  Αποσυνδέστε τα velcro που υπάρχουν κάτω από το μα-
ξιλάρι του καθίσματος, βγάλτε τον ιμάντα διαχωρισμού 
ποδιών, αφαιρέστε τη ζώνη της μέσης από τους δακτύ-

-

28.  Για να πλύνετε εύκολα το ύφασμα του μαξιλαριού του 
καθίσματος, πρέπει να ανοίξετε το velcro που υπάρχει 
στη βάση της πλάτης και να αφαιρέσετε το σκληρό τμή-

Για να τοποθετήσετε την επένδυση του καροτσιού περιπά-
του, πρέπει να επαναλάβετε τις ενέργειες που μόλις περι-
γράψαμε με αντίστροφη σειρά.

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα αξεσουάρ που περιγράφονται στη συνέχεια, 
δεν διατίθενται απαραίτητα σε όλες τις εκδόσεις του προїό-
ντος. Διαβάστε προσεκτικά τις σχετικές με τα αξεσουάρ 
οδηγίες που υπάρχουν στην εκδοχή που εσείς αγοράσατε.

ΚΙΤ ΒΑΤΕΣ ΚΑΙ ΙΜΑΝΤΑΣ ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΥ ΠΟΔΙΩΝ
Το καρότσι περιπάτου Simplicity μπορεί να εφοδιαστεί με 
βάτες με επένδυση και ένα μαλακό ιμάντα διαχωρισμού 
ποδιών, που μπορούν να εξασφαλίσουν την ασφάλεια και 
την άνεση του παιδιού.
29.  Τοποθετήστε τις βάτες στις επωμίδες, όπως υποδεικνύ-
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εται στην εικόνα 29Α και περάστε το διαχωριστικό πο-

ΠΡΟΣΟΧΗ: ρυθμίστε εάν είναι απαραίτητο το πλάτος της 
ζώνης της μέσης χρησιμοποιώντας τις αγκράφες.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την απόλυτη ασφάλεια του παιδιού σας είναι 
απαραίτητο να χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφαλείας.

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ
30.  Για να στερεώσετε το αδιάβροχο κάλυμμα, περάστε τα 

λουράκια γύρω από τους σωλήνες του καροτσιού περι-
πάτου στις θέσεις που υποδεικνύονται στην εικόνα 30 

του καροτσιού περιπάτου). Στο τέλος της χρήσης, αν 
έχει βραχεί, αφήστε το κάλυμμα να στεγνώσει σε ανοι-
χτό χώρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η αδιάβροχη τέντα δεν μπορεί να χρησιμοποι-
ηθεί εάν το καρότσι δε διαθέτει κουκούλα γιατί μπορεί να 
προκαλέσει ασφυξία στο παιδί.

-
νο στο καρότσι περιπάτου, μην το αφήνετε ποτέ εκτεθει-
μένο στον ήλιο με το παιδί μέσα, γιατί υπάρχει κίνδυνος 
υπερθέρμανσης.

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ
31.  Για να χρησιμοποιήσετε τον ποδόσακο, πρώτα πρέπει 

να τον συνδέσετε στο κάθισμα χρησιμοποιώντας τα 
velcro που υπάρχουν στην κάτω πλευρά του ποδόσα-
κου και κάτω από το μαξιλάρι του καροτσιού περιπά-

να στερεωθεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Με τον ένα 
τρόπο, για μεγαλύτερη προστασία του παιδιού, πρέπει 
να περάσετε τον ποδόσακο κάτω από τη μπάρα και να 
τα συνδέσετε τα αυτόματα πλήκτρα σε αυτά του υφα-
σμάτινου τμήματος που υπάρχουν στα εσωτερικά πλαϊ-

τρόπο, πρέπει να αναδιπλώσετε την επάνω πλευρά του 
ποδόσακου γύρω από την προστατευτική μπάρα και 
να κουμπώσετε τα κουμπιά, όπως φαίνεται στην εικόνα 
31C.

ΤΣΑΝΤΑ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ
Ορισμένες εκδόσεις του καροτσιού περιπάτου μπορεί να 
εφοδιάζονται με μια βολική τσάντα μικροαντικειμένων.
32.  Για να συνδέσετε την τσάντα στη χειρολαβή, χρησιμο-

ποιήστε τα δύο υφασμάτινα κορδελάκια που υπάρχουν 
στα πλαϊνά της τσάντας και συνδέστε τα με τη βοήθεια 

ΠΡΟΣΟΧΗ: μην φορτώνετε τη τσάντα με βάρη που υπερ-
βαίνουν τα 1 κιλά.
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I TALİMATLAR

ÖNEMLİ – BU KULLANIM KILA-
VUZUNU İLERİDE BAŞVURMAK 
ÜZERE SAKLAYINIZ.

DIKKAT: KULLANMAYA BAŞLAMA-
DAN ÖNCE ÜRÜNÜN TÜM PLASTİK 
POŞETLERİ VE AMBALAJ MALZEME-
LERİNİ ÇIKARIP ATINIZ VE BUNLARI 
ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYACAKLARI 
YERLERDE SAKLAYINIZ.

UYARILAR
DİKKAT: Çocuğunuzu asla göze-
timsiz bırakmayınız.
DİKKAT: Kullanımdan önce tüm 
kilitleme cihazlarının bağlandığına 
emin olunuz.
DİKKAT: Yaralanmaları önlemek 

-
ğunuzun uzakta olmasını sağlayınız.
DİKKAT: Çocuğunuzun bu ürünle 
oynamasına izin vermeyiniz.
DİKKAT: Daima bağlama sistemle-
rini kullanınız.

-
yet kemerinin kullanılması gerekli-
dir. Emniyet kemerini daima bacak 
arası kemeri ile birlikte kullanınız.
DIKKAT: Kullanmadan önce, oto 

-
ru şekilde birleştirildiğini kontrol 
ediniz.
DİKKAT: Bu ürün koşmak veya pa-

-

iken sırt desteği kullanılması tavsiye 
edilmektedir.

-
nızca uyumlu CHICCO KEYFIT oto 
koltuğu bağlanabilmektedir.

-
numunda olduğunuzdan emin 
olunuz.

-
zeylerde bırakmayınız.

Maksimum ağırlık 5 kg’dır.
-

takılan her ağırlık, pusetin dengesi-
ni etkileyecektir.

-
mayınız.

-
dan verilmemiş ya da onaylanma-

-
leşenleri kullanmayınız.

-
sik olması durumunda ürünü kul-
lanmayınız.

-
tuğu bir yatak ya da beşiğin yerine 

-
rektiğinde, onu uygun bir portbe-
be, beşik veya yatağa yatırmanız 
tavsiye edilir.

-
da hasar görmemiş olduklarını kon-
trol ediniz. Aksi halde, kullanmayı-

tutunuz.
-
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vücuduna değmemesine dikkat 
ediniz.

-
kilde nasıl kullanıldığını bildiğine 
emin olunuz.

-
dan kullanılmalıdır.

edilmelidir.
-
-

veya onların erişebileceği yerlerde 
bırakmayınız.

-
rüyen merdivenlerde kullanmayı-
nız: aniden kontrolünü kaybedebi-
lirsiniz.

-
karken dikkat ediniz.

-
-

tirmeden önce soğumasını bekle-
yiniz. Uzun süre doğrudan güneş 
ışığına maruz kalması, malzeme ve 
kumaş renginin solmasına neden 
olabilir.

pusetin tuzlu su ile temasına engel 
olunuz.

erişemeyeceği yerlerde tutulmalı-
dır.

TEMİZLİK VE BAKIM ÖNERİLERİ
Bu ürün, düzenli bakım gerektirir. Temizlik ve bakım işlemleri 

TEMİZLİK

TAKILMASI VE SÖKÜLMESİ bölümüne bakınız). Kumaş kısım-
ları nemli bir sünger ve doğal sabun kullanarak temizleyi-
niz. Plastik kısımları yumuşak, nemli bir bezle düzenli olarak 
siliniz. Bebek arabasının suyla temas etmesi halinde, pas 

Aşağıda temizlik işaretleri ve anlamları verilmiştir:

  Soğuk suda elde yıkayınız.

  Çamaşır suyu kullanmayınız.

  Makinede kurutmayınız.

  Ütülemeyiniz.

  Kuru temizlemeye vermeyiniz.

BAKIM
Yalnızca gerektiğinde, hareketli kısımları az miktarda silikon 
bazlı yağlayıcı uygulayarak yağlayınız. Tekerleklerin aşınma 
durumunu düzenli olarak kontrol ediniz, toz ve kumdan 

-

temizlenmiş olmasına dikkat ediniz. Puseti kuru bir yerde 
saklayınız.

GENEL BİLGİLER

PUSETİN AÇILMASI

yeterince uzakta olmasına dikkat ediniz. Bu işlemler esna-
-

memesine dikkat ediniz
1.  Yanlarda yer alan düğmelere basınız ve şekil 1A’da göste-

rildiği üzere aynı anda tutma kulpunu kaldırınız. Ardından 
A anahtarını sola itiniz ve şekil 1B’de gösterildiği üzere aynı 

doğrulayan bir tık sesi duyuncaya dek kolu yukarıya doğru 

-
-

litli olduğundan emin olunuz.

ÖN TEKERLEKLERİN MONTAJI
2.  Konumlarında kilitli kalacak şekilde ön tekerlekleri pusete 

de tekrarlayınız.
DIKKAT: Kullanmadan önce tekerleklerin konumlarında 
doğru şekilde kilitli olduğuna emin olunuz.

ARKA TEKERLEKLERİN MONTAJI

şekil 3.
-

Sabitleme kıskacını resimde gösterildiği gibi yerleştirmeye 
-

5. 
dek puset gövdesinde yer alan ilgili yuvalara sabitleyiniz 
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-
rak monte edilmiş olduğunu kontrol ediniz.

ÇOK AMAÇLI EŞYA TAŞIMA SEPETİ
-

kil 6’da gösterildiği şekilde sepeti, pusetin arka kısmında 
yer alan destek borusuna sabitleyiniz.

ön kısmına ait ve koltuğun alt kısmında yer alan destek 
tüpüne ait montaj işlemlerini tamamlayınız ve sepeti iki 

AYARLANABİLİR TUTMA KOLU

tutma kolunu istediğiniz yüksekliğe getiriniz.

ÖN BAR

-

-
-

-
lanılmamalıdır.

EMNİYET KEMERLERİNİN KULLANILMASI
-

bir kavrama sistemi ile donanmıştır.
12.  DIKKAT: 0 ila 6 ay yaş aralığındaki bebeklerde omuz 

-

-

-

DIKKAT: Çocukların her zaman bağlanmış olmaları gerekir. 
-

lanılması gerekmektedir.

-
nıza emin olunuz. Emniyet kemeri yeniden ayarlanmalıdır. 
Kemerlerin doğru şekilde kancalanmış olduklarından emin 

SIRT DESTEĞİNİN AYARLANMASI
Sırt desteği 4 pozisyonda ayarlanabilir.

-

DIKKAT: Çocuğun ağırlığı ile bu işlemler zorlaşabilir.

ARKA FRENLER
Arka tekerlekler, yalnızca tek bir pedal kullanılarak aynı anda 

-
hiptir.

alan iki pedaldan birini Şekil 15’de gösterildiği gibi aşağı 
bastırınız.

-

DÖNEBİLEN TEKERLEKLER

arasına sabitlenen kolu yukarı kaldırınız. Serbest teker-
lekleri düz zeminde kullanınız. Tekerlekleri sabit konum-

DIKKAT: Dönebilen tekerlekler pusetin rahat yürütülmesine 

-
numda kullanmanız tavsiye edilir.
DIKKAT: Tekerleklerin her ikisi daima aynı anda kilitlenmeli 

TENTE

plastik klipsi puset gövdesinin borusuna ve cırt cırtlı ka-
yışları da uygun konumlarına bağlayınız.

Tentenin düzgün bir şekilde yerine oturduğundan emin 
olunuz.

ve plastik klipsleri sökünüz.
-

ters sıra ile yineleyiniz.
20.  Çocuğunuz ile daha iyi görsel temas kurabilmeniz ve 

sahiptir. Şekil 20’de gösterildiği üzere ilgili kumaş şerit 

AYARLANABİLİR AYAK UCU
Ayak ucu 2 konuma ayarlanabilmektedir.
21.  

PUSETİN KATLANMASI
-

-
duna değmemesine dikkat ediniz. Puseti kapatmadan önce, 
sepetin boş ve tentenin kapalı olduğuna emin olunuz.
Puset, tek elle kullanılabilen bir kapatma mekanizmasına 
sahiptir.

şekil 22’de gösterildiği üzere aynı anda B düğmesine 

22A). Puset otomatik olarak kapalı konumda kilitlene-
cektir. Puset kapandığında kendi kendine durabilmek-

konuma getirilebilmektedir.
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KEYFIT OTO KOLTUĞUNUN PUSETTE KULLANILMASI
-

dir.
DIKKAT: Puseti oto koltuğu ile birlikte kullanmadan önce, 
daima kanca sisteminin doğru şekilde kilitli olduğunu kon-
trol ediniz.

-
-

dilerine oturabilecekleri yaşa gelene kadar kullanılabilir.

yatırınız.

puset ön barının sökülmemesi gereklidir.
23.  Çocuk oto koltuğunun kolunu oto koltuğuna dikey ko-

-

-

bir şekilde bağlandığına emin olunuz.
DIKKAT: Çocuk oto koltuğunu kesinlikle ileri bakacak şekilde 
monte etmeyiniz.

-
rildiği şekilde arkada yer alan turuncu düğmeye basınız 
ve kol yardımıyla oto koltuğunu dikey konuma getiriniz.

-

PUSET KILIFININ MONTAJI VE SÖKÜLMESİ
-

25’te gösterildiği üzere kapakları koltuktan ayırınız. 
26.  Şimdi, koltuğun yan kısımlarının altında yer alan düğme-

-

27.  Koltuğun alt kısmında yer alan cırt cırtlı şeritleri sökünüz, 

-

ucundan başlayarak, kumaşı sırt desteğinden tamamen 

-

ters sıra ile yineleyiniz.

AKSESUARLAR
DIKKAT: Bu bölümde tanımlanan aksesuarlar ürünün bazı 
modellerinde bulunmayabilir. Satın aldığınız modelde bu-
lunan aksesuarlara ilişkin talimatları dikkatlice okuyunuz.

OMUZ KAYIŞLARI VE BACAK ARASI KEMERLERİ
Simplicity puset, pedlerle desteklenmiş omuz kayışları ve 
yumuşak bir bacak arası kemeri ile birlikte tedarik edilebilir 

29.  Pedleri şekil 29A’da gösterildiği üzere kayışlar üzerine 
takınız ve bacak arası kemerini bu tampon malzemesi 

DIKKAT: Gerekiyorsa, tokalara bastırarak bel kayışının geniş-
liğini ayarlarınız.

daima kullanılması gerekmektedir.

YAĞMURLUK
-

-
lanmalıdır). Yağmurluğu kullandıktan sonra, ıslak ise düz-
günce kurumasını sağlayınız.

DIKKAT: Boğulmaya neden olabileceğinden, yağmurluk 
tente olmadan puset üzerinde kullanılamaz.
DIKKAT: Tam kapalı yağmurluk pusete takılı iken, sıcaklık bü-

-
ti asla güneş altında bırakmayınız.

AYAK ÖRTÜSÜ

alt kısmında ve puset koltuğunun altında yer alan cırt 

-

durumda ise, ayak örtüsünün üst kısmını yukarı doğru 

gösterildiği şekilde bağlamanız gerekmektedir.

SEYAHAT ÇANTASI

bulunabilmektedir.
-
-

DIKKAT: Çantaya aşırı ağırlık yüklemeyiniz. Çanta ağırlığı aza-
mi 1 kg olmalıdır.



61

I ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВАЖНО – СОХРАНИТЕ ЭТУ ИН-
СТРУКЦИЮ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕМ СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ 
ИМЕЮЩИЕСЯ ПЛАСТИКОВЫЕ ПА-
КЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ КОМПОНЕН-
ТЫ УПАКОВКИ. В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ, 
ХРАНИТЕ ИХ В НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ! Никогда не остав-
ляйте ребёнка без присмотра.
ВНИМАНИЕ! Перед началом ис-
пользования проверьте исправ-
ность сцепления блокирующих 
механизмов.
ВНИМАНИЕ! Во избежание трав-
мирования во время расклады-
вания или складывания коляски 
следите за тем, чтобы ребёнок 
находился от неё на безопасном 
расстоянии.
ВНИМАНИЕ! Не позволяйте ре-
бёнку играть с этим изделием.
ВНИМАНИЕ! Обязательно ис-
пользуйте системы удерживания 
ребёнка.

Вашего ребёнка, необходимо 
всегда пристёгивать его ремнём 
безопасности и разделительным 
ремнём между ног. Ремни безо-
пасности должны использовать-
ся одновременно с разделитель-
ным ремнем для ног.
ВНИМАНИЕ! Перед использо-

ванием проверьте, что механизм 
закрепления автокресла зафик-
сирован соответствующим обра-
зом.
ВНИМАНИЕ! Данное изделие не 
должно использоваться во время 
бега или катания на роликах.

-
чена для детей от 0 до 36 месяцев 
весом не более 15 кг.

-
тей возрастом до 6 месяцев ко-
ляска должна использоваться с 
полностью откинутой спинкой.

KEYFIT, оснащенное специаль-
ным устройством фиксации, мо-
жет быть закреплено к коляске 
CHICCO SIMPLICITY.

-
ния ребёнка следует обязатель-
но ставить коляску на тормоза.

-
но ставьте коляску на тормоз.
Никогда не оставляйте прогулоч-
ную коляску с находящимся в ней 
ребёнком на наклонной поверх-
ности, даже если вы поставили её 
на тормоз.

должен превышать 5 кг
-

частях коляски, может нарушить 
её устойчивость.

-
го ребёнка.

-
полнительные аксессуары, не 
заменяйте части и компоненты, 
если они не входят в комплект 
поставки или не одобрены изго-
товителем.
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-
ску с поврежденными, оторван-
ными или недостающими частя-
ми.

-
ское автокресло на заменяет со-
бой колыбель или кроватку. Если 
ребенок нуждается во сне, его 
следует уложить в специальную 
корзину для новорожденных, в 
колыбель или в кроватку.

-
димо убедиться в целостности 

-
жении повреждений вследствие 
перевозки не использовать изде-
лие и хранить его вдали от детей.

регулировке прогулочной коля-
ски следите за тем, чтобы её под-
вижные части не касались ребён-
ка.

-
ли коляски ознакомлены с её точ-
ным функционированием.

взрослые лица.
-

дить только взрослые лица.
-

шения не давайте ребёнку и не 
оставляйте возле него предметы 
со шнурами.

-
нице или на эскалаторе: есть ве-
роятность упустить её.

пр.).

коляски на солнце дождитесь, 
чтобы она остыла, и только по-
том усаживайте в нее ребенка. 

Длительное нахождение под 
солнцем может изменить цвет 
материалов и тканей коляски.

-
лёной водой, которая может вы-
звать появление ржавчины.

храните ее в недоступном для де-
тей месте.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода. 
Операции по очистке и уходу должны выполняться 
взрослым лицом.

ОЧИСТКА
-

ОБИВКУ КОЛЯСКИ). Тканевые части необходимо очи-
щать увлажненной губкой и нейтральным мылом. 
Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Чтобы не образовалась ржавчина, 
необходимо высушивать металлические части в случае 
контакта с водой. Ниже приведены условные обозначе-
ния по стирке и их расшифровка:

  Стирать вручную в холодной воде

  Не отбеливать

  Не сушить в центрифуге

  Не гладить

  Не подвергать химической чистке

УХОД
При необходимости выполните смазку подвижных ча-
стей сухим силиконовым маслом. Периодически про-
веряйте колеса на износ, очищайте их от пыли и песка. 
Убедитесь в отсутствии пыли, грязи и песка на пластмас-
совых компонентах, которые перемещаются по металли-
ческим трубам. Таким образом, можно избежать трения, 
которое отрицательно сказывается на правильной ра-
боте коляски. Храните коляску в сухом месте.

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ

РАСКРЫТИЕ
ВНИМАНИЕ: при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на 
безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом под-
вижные части детской прогулочной коляски не касают-
ся тела ребенка.
1.  Нажмите на боковые кнопки и одновременно подними-
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те ручку в соответствии с указаниями рисунка 1A. Затем 
протолкните бегунок A влево и одновременно нажми-
те кнопку B, в соответствии с указаниями рисунка 1B. 
Натяните ручку вверх для возможности открытия коля-

ВНИМАНИЕ: Перед началом использования убедитесь 
в том, что коляска зафиксирована в раскрытом положе-
нии и заблокирована надлежащим образом.

МОНТАЖ ПЕРЕДНИХ КОЛЁС
2.  Установите блок передних колёс на коляске так, чтобы 

-
ствия для второго блока колес.

ВНИМАНИЕ: перед использованием коляски убедитесь, 
что блоки колёс правильно зафиксированы.

МОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС
3.  Компоненты, необходимые для монтажа задних колес: 

см.рисунок 3.
-

Следите, чтобы крепежная пружинка была вставлена, 
как показано на рисунке: прямая сторона должна быть 

действия по монтажу в том же порядке для другого за-
днего колеса.

5.  Установите заднюю ось в специальные пазы рамы до 

ВНИМАНИЕ: перед началом использования убедитесь в 
правильном креплении задней оси.

КОРЗИНА
6.  Вставьте опорную трубу корзины в заднюю часть коля-

ски, в соответствии с указаниями рисунка 6, до "щелч-

7.  Завершите операции по монтажу передней части кор-
зины, пропуская ленты через специальные тканевые 
петли и на опорной трубе, расположенные под сиде-
ньем, и затем закрепите при помощи двух автоматиче-

РЕГУЛИРУЕМАЯ РУЧКА
8.  Чтобы отрегулировать высоту ручки коляски, нажмите 

-
вите ручку на нужную высоту.

ПРОТИВОУДАРНЫЙ БАМПЕР
9.  Для установки противоударного бампера достаточно 

закрепить его сверху к двум штырям, расположенным 
с концов подлокотников до щелчка блокировки, в со-
ответствии с указаниями рисунка 9.

10.  Для извлечения противоударного бампера, следует 
нажать две внешние кнопки бампера и натянуть его 

11.  Кроме того, можно открывать бампер только с одной 
стороны и поворачивать его для размещения ребен-

ВНИМАНИЕ: Бампер не предназначен для поднятия ко-
ляски с находящимся в ней ребенком.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Ремень безопасности прогулочной коляски имеет пять 
точек крепления и состоит из двух наплечников, двух 
регулирующих петель, одного поясного ремня и одного 
разделительного ремня между ног с замком.
12.  ВНИМАНИЕ: При перевозке детей возрастом до 6 

месяцев необходимо использовать плечевые ремни, 
предварительно пропустив их в регулирующие про-

-

затем вставив их в прорезь разделительного ремня 
-

бы они прилегали к плечам ребёнка. Убедитесь в том, 
что ремни закреплены правильно. Чтобы расстег-
нуть ремень, нажмите и потяните за боковые вилки.

ВНИМАНИЕ: для обеспечения безопасности вашего ре-
бенка необходимо всегда использовать ремни безопас-
ности.

для стирки), убедитесь в правильности его монтажа, 
пропуская его через 2 кольца D. Повторно установлен-
ные ремни требуют новой регулировки. Чтобы прове-
рить правильное закрепление ремней, следует усадить 
ребёнка, пристегнуть его и затем сильно потянуть за 
конец ремня.

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
Спинка прогулочной коляски имеет 4 наклонных поло-
жения.
13.  Чтобы опустить спинку, приподнимите регулировоч-

14.  Чтобы поднять спинку, достаточно приподнять ее в 

ВНИМАНИЕ: с ребенком, находящимся в коляске, ука-
занные операции могут быть затруднены.

ЗАДНИЕ ТОРМОЗА
Задние колеса оборудованы спаренными тормозами, 
которые позволяют с помощью одной педали остано-
вить оба задних колеса.
15.  Для того, чтобы поставить коляску на тормоз, нажми-

те вниз на одну из двух педалей, расположенных с 
боковой стороны задних колёс, как показано на рис. 
15.

16.  Для того, чтобы разблокировать тормозное устрой-
ство, протолкните вверх одну из двух педалей, рас-
положенных с боковой стороны задних колёс, как 
показано на рисунке 16.

ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА
17.  Чтобы обеспечить свободное поворачивание ко-

лес, поднимите расположенный между ними рычаг. 
Используйте свободно поворачиваемые колеса на 
ровных поверхностях. Чтобы заблокировать колеса, 

ВНИМАНИЕ: поворотные колеса служат для лучшей 

разбитая дорога и пр.) лучше заблокировать колеса, что-
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бы обеспечить лучший ход коляски.
ВНИМАНИЕ: оба колеса должны всегда быть одновре-
менно либо заблокированы, либо разблокированы.

СОЛНЦЕЗАЩИТНЫЙ КАПЮШОН
18.  Чтобы зафиксировать капюшон, закрепите пластмас-

совые клипсы к трубкам рамы и закрепите липучки 
в соответствующих местах, как показано на рисунке 
18.

ВНИМАНИЕ: Закрепление капюшона должно прово-
диться по обеим сторонам коляски. Проверьте, что он 
надёжно зафиксирован.
Для снятия капюшона с рамы, следует отсоединить ли-
пучки и пластиковые клипсы.
19.  Для раскрытия капюшона протолкните вперёд пе-

реднюю дугу, в соответствии с указаниями рисунка 
19. Для закрытия повторите операцию в обратном 
порядке.

20.  В капюшоне предусмотрено прозрачное окошко для 
гарантии большого визуального контакта и контроля 
за ребенком. Окошко может закрываться или откры-
ваться при использовании специальной тканевой 
части капюшона, в соответствии с указаниями рисун-
ка 20.

РЕГУЛИРУЕМАЯ ОПОРА ДЛЯ НОГ
Можно регулировать опору для ног в 2 положения.
21.  Для опускания опоры для ног следует захватить трубку 

опоры для ног и натянуть ее наружу, после чего повер-
-

ложения опоры достаточно протолкнуть ее вверх.

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ: при выполнении этой операции следите 
за тем, чтобы Ваш ребёнок и другие дети находились на 
безопасном расстоянии. Убедитесь, что при этом под-
вижные части детской прогулочной коляски не каса-
ются тела ребенка. Прежде чем сложить прогулочную 
коляску, проверьте, чтобы корзина для предметов была 
пустая, а капюшон закрыт.
На коляске предусмотрен механизм закрытия, использу-
емый только одной рукой.
22.  Для закрытия коляски протолкните бегунок A влево 

и одновременно нажмите кнопку B, в соответствии 
с указаниями рисунка 22. Протолкните ручку впе-

-
блокируется автоматически в закрытом положении. 
Коляска после закрытия может оставаться в верти-
кальном положении. В целях обеспечения компакт-

можно загнуть ручку в положение закрытия в соот-
ветствии с п. 8.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АВТОКРЕСЛА AUTO KEYFIT НА 
КОЛЯСКЕ
На коляске Simplicity может быть закреплено автокрес-

ВНИМАНИЕ: Прежде чем использовать коляску в со-
четании с автокреслом, всегда проверяйте надежность 
системы крепления.

-
ске, может быть использовано для малышей весом до 13 
кг или пока они не смогут сидеть самостоятельно.

Удерживая коляску открытой, закройте солнцезащит-
ный капюшон и полностью наклоните спинку.
ВНИМАНИЕ: Для использовании с автокреслом бампер 
коляски не должен сниматься.
23.  Установите ручку автокресла в вертикальное поло-

жение, позиционируя автокресло против движения 
автомобиля, и закрепите его к коляске, соблюдая 
осторожность, чтобы оно зацеплялось с обеих сто-

-

ВНИМАНИЕ: Перед использованием убедитесь в том, 
что устройства крепления автокресла правильно за-
щелкнуты, натягивая кресло вверх.

24.  Для снятия автокресла с коляски достаточно нажать 
оранжевую кнопку с задней стороны, как показано 
на рисунке 24, и поднять автокресло, удерживая его 
за ручку, позиционированную в вертикальном по-
ложении.

ВНИМАНИЕ: Прикрепление и открепление автокресла 
могут выполняться также с находящимся в нем ребен-

быть затруднены.

КАК СНЯТЬ ОБИВКУ/КАК НАДЕТЬ ОБИВКУ НА 
КОЛЯСКУ
25.  Для снятия обивки с коляски, следует снять боко-

вые накладки сиденья: отстегните 3 автоматические 
кнопки, расположенные на подлокотниках, и сними-
те накладки с сиденья, в соответствии с указаниями 
рисунка 25. 

26.  Затем необходимо отстегнуть автоматические кноп-
ки, расположенные под боковыми сторонами сиде-

-
вые накладки спинки, в соответствии с указаниями 
рисунка 26B.

27.  Открепите липучки, расположенные под сиденьем, 
снимите разделительный ремень для ног, поясной 

-

начиная от опоры для ног, снимите тканевую часть 

28.  Для удобной стирки ткани сиденья, следует открыть 
липучку, расположенную в основании спинки, и 
вынуть жесткий элемент, вынимая его из тканевого 

Для надевания обивки на коляску, следует повторить 
только что описанные операции в обратном порядке.

АКСЕССУАРЫ
ВНИМАНИЕ: описанные далее принадлежности могут 
отсутствовать в некоторых конфигурациях изделия. 
Внимательно ознакомьтесь с инструкциями, относящи-
мися к имеющимся принадлежностям в приобретенной 
вами модификации.

КОМПЛЕКТ ПЛЕЧЕВЫХ РЕМНЕЙ И 
РАЗДЕЛИТЕЛЬНЫХ РЕМНЕЙ ДЛЯ НОГ
Коляска Simplicity может быть оснащена мягкими плече-
выми ремнями и разделительным ремнем, которые мо-
гут обеспечить безопасность и удобство ребенка.
29.  Пропустите плечевые ремни через лямки, в соответ-
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ствии с указаниями рисунка 29А, а разделительный 
ремень для ног через специальную тканевую про-

ВНИМАНИЕ: отрегулируйте, при необходимости, шири-
ну поясного ремня путем воздействия на пряжки.
ВНИМАНИЕ: для обеспечения безопасности вашего ре-
бенка необходимо всегда использовать ремни безопас-
ности.

ДОЖДЕВИК
30.  Для того, чтобы прикрепить дождевик, оберните за-

вязки вокруг трубчатых элементов прогулочной ко-

должны выполняться с обеих сторон коляски). После 
использования дождевик следует оставить сушиться 
на открытом воздухе.

ВНИМАНИЕ: Нельзя использовать дождевик на коляске, 
которая не имеет капюшона, поскольку он может стать 
причиной удушения ребёнка.
ВНИМАНИЕ: во избежание перегрева никогда не остав-
ляйте коляску с ребенком и установленным дождеви-
ком на солнце.

ПОКРЫВАЛО ДЛЯ НОГ
31.  Для использования покрывала для ног, в первую оче-

редь, следует прикрепить его к сиденью, используя 
липучки, расположенные в нижней части покрывала 

часть покрывала для ног может быть закреплена 
2 различными способами. При первом способе, в 
целях обеспечения наибольшей защиты ребенка, 
следует пропустить покрывало для ног под противо-
ударным бампером и пристегнуть автоматические 
кнопки к кнопкам тканевой части, предусмотренным 

При втором способе необходимо загнуть верхнюю 
часть покрывала для ног вокруг противоударного 
бампера и пристегнуть кнопки, в соответствии с ука-
заниями рисунка 31C.

СУМКА
Некоторые модели коляски могут быть оснащены удоб-
ной сумкой.
32.  Для крепления сумки к ручке следует использовать 

два тканевых шнурка, предусмотренных с боковых 
сторон самой сумки, и прикрепить их при использо-

ВНИМАНИЕ: не нагружайте сумку свыше 1 кг.
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I РЪКОВОДСТВО ЗА 
УПОТРЕБА

ВАЖНО – ЗАПАЗЕТЕ НАСТО-
ЯЩОТО РЪКОВОДСТВО ЗА БЪ-
ДЕЩА СПРАВКА.

ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗ-
ВАТЕ ИЗДЕЛИЕТО, Е НЕОБХОДИ-

ИЗХВЪРЛИТЕ ВСИЧКИ ЧАСТИ ОТ 
ОПАКОВКАТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО И 
ПОЛИЕТИЛЕНОВИТЕ ТОРБИЧКИ. 
УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ОПАКОВЪЧНИ-
ТЕ МАТЕРИАЛИ СЕ НАМИРАТ НА 
МЯСТО, НЕДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяй-
те детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че всички застопорява-
щи механизми са правилно мон-
тирани.
ВНИМАНИЕ: За да се избегне 

-

уверете, че детето е на безопасно 
разстояние.
ВНИМАНИЕ: Не оставяйте дете-
то си да играе с този продукт.
ВНИМАНИЕ: Винаги използвай-
те системите за обезопасяване.

между краката и предпазните ко-

за да се гарантира безопасност-
та на детето. Винаги използвайте 
предпазните колани и заедно с 
презрамката между крачетата.
ВНИМАНИЕ: Преди употреба се 
уверете, че заключващият меха-

ВНИМАНИЕ: Този продукт не е 
-

заляне.
-

0 и 36 месеца и с максимално те-
гло 15 кг.

легнало положение.

може да се монтира единствено 
столче за кола CHICCO KEYFIT, 
което е снабдено с подходящото 

-
чване.

детето спирачното устройство 
-

но.
-

ство винаги когато количката не 
се движи.
Никога не оставяйте количката по 

спирачки.

багаж. Максимално тегло 5 кг.
-
-

ни на количката, може да застра-
ши стабилността на количката.

от едно дете.
-

личка аксесоари, резервни части 
или компоненти, които не са до-
ставени или одобрени от произ-
водителя.

-
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липсва.

на количката, тази количка не за-
мества детско креватче или ко-
шара. Ако детето Ви се нуждае от 

в кош за новородено, детско кре-
ватче или кошара.

продукта и всички негови ком-
поненти за каквито и да било 
повреди, причинени при транс-

-
-

леч от деца.

движещите се части на количка-
та не влизат в контакт с тялото на 
детето.

запознати с количката и с точно-
то й функциониране.

-

-

-
ване, не давайте на детето си не 
поставяйте близо до него пред-

-

неочаквано да загубите управле-
ние.

-
-

ло или тротоар.
-

охлади, преди да поставите дете-
-

до избледняване на цвета на ма-
териалите и текстилната част.

предотвратите образуването на 

-
жа.

-
вайте количката на място, недос-

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ПОЧИСТВАНЕ
-

ва ПОСТАВЯНЕ И СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНАТА ЧАСТ НА 
КОЛИЧКАТА). Почиствайте текстилните части с влажна 

-
ните части след евентуален контакт с вода, за да предо-

символите за пране и техните значения:

 

  Не избелвайте

  Не сушете в сушилна машина

  Не гладете

  Не почиствайте в химическо чистене

ПОДДРЪЖКА
Смазвайте подвижните части в случай на необходимост 

-
-

триене, което може да попречи на правилното функцио-

място.

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ

РАЗГЪВАНЕ

детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движещи-
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те се части на количката не влизат в контакт с тялото на 
детето.
1.  Натиснете страничните бутони и едновременно с това 

с това натиснете бутон B, както е показано на фигура 1B. 

-

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че количката е 

МОНТАЖ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
2.  поставете групата на предните колела на количката, 

за другата група колела.
ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че групите на 
колелата са фиксирани правилно.

МОНТАЖ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
3.  Необходими за монтажа на задните колела компонен-

ти: виж фигура 3.
-

-
та за закрепване, както е показано на фигурата: Правата 

Повторете операцията по монтажа и на другото колело, 

5. 

ВНИМАНИЕ: преди употреба се уверете, че задната ос е 
правилно закрепена.

КОШНИЦА ЗА БАГАЖ

на количката, както е посочено на фигура 6, докато чу-

-
-

положени под седалката, и накрая го закрепете чрез 

РЕГУЛИРУЕМА ДРЪЖКА
-

та, натиснете едновременно двата странични бутона 

ПРЕДПАЗЕН БОРД

-

10.  За да извадите предпазния борд, натиснете двата 

-

-
-

тре.

УПОТРЕБА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ
-

отвора за регулиране, поясен колан и презрамка между 

12.  ВНИМАНИЕ: за употреба при бебета от новородени 
-

те презрамките за раменете, като ги прекарате през 

като поставите бебето в количката, затегнете колана 

-

страничните накрайници.
ВНИМАНИЕ: за гарантиране на безопасността на Вашето 
бебе е необходимо винаги да използвате предпазните 
колани.

-
пиране) се уверете, че го сглобявате правилно, като го 
прекарате през двете халки с форма на D. Презрамките 
трябва да се регулират отново. За да се уверите, че ко-
ланите са правилно закопчани, след като поставите и 

коланите.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
Облегалката може да се регулира в 4 позиции.

-

-
-

ВНИМАНИЕ: с теглото на детето операциите могат да 

ЗАДНИ СПИРАЧКИ

които Ви позволяват да ги задействате едновременно 
на двете задни колела с натискане на един единствен 
педал.
15.  За спиране на количката натиснете надолу един от 

двата педала, разположени отстрани на задните ко-
лела, както е показано на фигура 15.

16.  За освобождаване на спирачната система повдигне-
те нагоре един от двата педала, разположени отстра-
ни на задните колела, както е показано на фигура 16.

ЗАВЪРТАЩИ СЕ КОЛЕЛА
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колела, повдигнете лоста, разположен между двете 
-
-

-

-
менно застопорени или освободени.

СЕННИК
18.  За закрепване на сенника закопчайте пластмасовото 

лентите в специалните позиции, както е показано на 
фигура 18.

ВНИМАНИЕ: Операцията по закрепване на сенника 

Проверете дали е правилно закрепен.
За да свалите сенника от рамката, разкопчайте велкро 
лентите и пластмасовото копче.
19.  За да разтворите сенника, избутайте напред предния 

-
рите, повторете операцията в обратен ред.

20.  На сенника има прозрачно прозорче, за да се осигу-
ри по-голям визуален контакт и контрол на детето. 
Прозорчето може да се открива и закрива, като се 

-
казано на фигура 20.

РЕГУЛИРУЕМА ПОСТАВКА ЗА КРАЧЕТА
Поставката за крачета може да се регулира в 2 позиции.
21.  

-

да я повдигнете нагоре.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА

детето или евентуално други деца да са на подходящо 
разстояние. Уверете се, че при тези операции движе-
щите се части на количката не влизат в контакт с тялото 
на детето. Преди затваряне се уверете, че кошницата за 

-
во и едновременно с това натиснете бутон B, както е 

-
-

УПОТРЕБА НА СТОЛЧЕ ЗА КОЛА KEYFIT НА 
КОЛИЧКАТА
На количка Simplicity може да се закрепи столче за кола 

ВНИМАНИЕ: Преди да използвате количката в комби-

системата за закрепване е правилно блокирана.

-

самостоятелно.

свалете облегалката до най-долно положение.
-

личката не трябва да се сваля.
-

-
ката, като внимавате закрепването да е и от двете 

ВНИМАНИЕ: Преди употреба се уверете, че устройства-
та за фиксиране на столчето са правилно закрепени, 

да натиснете задния оранжев бутон, както е показа-
-

положение .
ВНИМАНИЕ: Закрепването и свалянето могат да се из-

ПОСТАВЯНЕ И СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНАТА ЧАСТ НА 
КОЛИЧКАТА
25.  За сваляне на текстилната част от конструкцията мах-

нете страничните части на седалката: разкопчайте 
-

ниците, и махнете страничните части на седалката, 
както е посочено на фигура 25. 

26.  След това е необходимо да разкопчаете "тик-так" 

26A) и да извадите от рамката страничните текстилни 
капаци на облегалката, както е посочено на фигура 
26B.

27.  Разкопчайте велкро лентите под седалката, извадете 
презрамката между краката, извадете поясния ко-

28.  За лесно изпиране на текстилната част на седалката 
е необходимо да разкопчаете велкро лентата в осно-

За поставяне на текстилната част на количката е необхо-
димо да повторите описаните операции в обратен ред.

АКСЕСОАРИ
ВНИМАНИЕ: Описаните по-долу аксесоари може да не 
са налични при някои версии на продукта. Внимателно 
прочетете инструкциите за аксесоарите, налични в заку-
пената от Вас конфигурация.

КОМПЛЕКТ ПРЕЗРАМКИ ЗА РАМЕНЕТЕ И 
ПРЕЗРАМКА МЕЖДУ КРАКАТА
Количка Simplicity може да е снабдена с презрамки с 
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детето.

както е показано на фигура 29A, и прекарайте през-
-

ВНИМАНИЕ: ако е необходимо, регулирайте ширината 
на поясния колан от заключващите механизми.
ВНИМАНИЕ: за гарантиране на безопасността на Вашето 
бебе е необходимо винаги да използвате предпазните 
колани.

ДЪЖДОБРАН

ако се е намокрил.

количката без сенник, защото може да причини задуша-
ване на детето.

време, за да избегнете риска от прегряване.

ПОКРИВАЛО ЗА КРАКА

да го закрепите за седалката, като използвате велкро 
лентите от долната страна на поставката за крачета и 

на покривалото може да се постави по 2 различни 

детето, е необходимо да прекарате покривалото под 
предпазния борд и да закопчаете "тик-так" копчетата 

-

предпазния борд и да закопчаете копчетата, както е 
показано на фигура 31C.

ЧАНТА ЗА ПРЕНАСЯНЕ НА ВЕЩИ
При някои версии на количката може да има удобна чан-
та за пренасяне на вещи.

двете текстилни ленти отстрани на самата чанта и ги 

ВНИМАНИЕ: не носете повече от 1 кг в чантата.
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКО-
РИСТАННЯ

ВАЖЛИВО – ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІН-
СТРУКЦІЇ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ 
В МАЙБУТНЬОМУ.

УВАГА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ЗНІМІТЬ Й ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВ-
НІ ПЛАСТИКОВІ ПАКЕТИ І РЕШТУ 
КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ. В 

НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІС-
ЦІ .

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА! Ніколи не залишайте ди-
тину без нагляду.
УВАГА! Перш ніж розпочати ви-
користання візка, слід перекона-
тися, що всі механізми безпеки 
правильно задіяні.
УВАГА! Щоб запобігти травмуван-
ню дитини під час розкладання 
або складання візка, переконай-
теся, що вона знаходиться на без-
печній відстані.
УВАГА! Не дозволяйте дітям гра-
тися з цим виробом.
УВАГА! Завжди використовуйте 
системи утримання дитини.

-
ховий ремінь і ремені безпеки, 
оскільки вони гарантують безпе-
ку дитини. Завжди використовуй-
те ремені безпеки одночасно з 
паховим ременем.
УВАГА! Перед використанням 
перевірте, щоб механізм кріплен-
ня автокрісла був правильно за-
кріплений.
УВАГА! Цей виріб не призначе-

ний для використання під час бігу 
або катання на роликах.

візок можна для перевезення ді-
тей віком від народження і до 36 
місяців, при цьому вага дитини не 
має перевищувати 15 кг.

народження і до 6 місяців спинка 
має перебувати в повністю відки-
нутому положенні.

оснащене відповідним сумісним 
механізмом кріплення, може крі-
питися до прогулянкового дитя-
чого візка CHICCO SIMPLICITY.

-
йняти дитину з візка або помісти-
ти її всередині, використовуйте 
гальма.

-
стрій кожен раз, коли Ви зупиня-
єте візок.
В жодному разі не залишайте ві-
зок з дитиною на похилій поверх-
ні, навіть якщо задіяні гальма.

Максимальна дозволена вага - 5 
кг.

на ручки візка, його спинку або 
бокові частини, може порушити 
його стійкість.

-
нієї дитини.

візка, запасні частини або деталі, 
не поставлені або не схвалені ви-
робником.

виріб з пошкодженими, відірва-
ними або відсутніми частинами.
Дитяче автокрісло, встановлене на 
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візку, не заміняє колиски або ліжеч-
ка. Якщо дитині необхідно спати, її 
слід покласти у візок для новона-
роджених, в колиску або в ліжечко.

в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-
ванні. В іншому випадку не корис-
туйтеся виробом і тримайте його 
в недоступному для дітей місці.

слідкуйте за тим, аби його рухомі 
частини не торкалися дитини.

знати принципи його роботи.

доросла особа.
-

росла особа.

не залишайте поруч з дитиною і 
не давайте їй речі, які мають тась-
му або мотузки.

або на ескалаторі: можлива втра-
та контролю.

-
йомі або спуску з тротуару чи зі 
сходинки.

-
ка на сонці дочекайтеся, доки він 
охолоне, і лише потім саджайте 
в нього дитину. Тривале перебу-
вання візка на сонці може спри-
чинити знебарвлення його мате-
ріалів та текстилю.

-
ною водою, щоб запобігти утво-
рення іржі.
Не використовуйте візок на пляжі.

подалі від дітей, коли Ви ним не 
користуєтесь.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
Цей виріб потребує регулярного догляду. Операції з очи-
щення і догляду мають проводитися дорослою особою.

ЧИЩЕННЯ

-
но очищати зволоженою губкою і нейтральним милом. 
Регулярно протирайте пластмасові частини зволоже-
ною серветкою. Після контакту з водою витирайте на-
сухо металеві частини, щоб запобігти утворенню іржі. 
Нижче наведені символи прання з відповідними зна-
ченнями:

  Прати вручну в холодній воді

  Не відбілювати

  Не сушити механічним способом

  Не прасувати

  Не піддавати хімічній чистці

ДОГЛЯД
В разі необхідності змащуйте рухомі частини сухим силі-
коновим маслом. Регулярно перевіряйте стан зношення 
коліс і очищайте їх від пилу та піску. З метою уникнен-
ня тертя, яке може негативно вплинути на роботу візка, 
запобігайте накопиченню пилу, забруднень і піску на 
пластмасових частинах, які пересуваються по метале-
вим трубчастим конструкціям. Зберігайте візок у сухому 
місці.

ЗАГАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ

РОЗКЛАДАННЯ

дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 
візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини.
1.  Натисніть бокові кнопки та одночасно підніміть ручку, 

як зображено на малюнку 1A. Після цього пересуньте 
бігунок A вліво та одночасно натисніть кнопку B, як зо-
бражено на малюнку 1B. Потягніть ручку вгору, щоб роз-
класти візок, поки не почуєте клацання, яке підтверджує 

що візок розкладений і що задня хрестовина заблокова-
на належним чином.

МОНТАЖ ПЕРЕДНІХ КОЛІС
2.  Вставте передні колеса на візку, щоб вони були зафік-

блоку коліс.

що колеса правильно і надійно зафіксовані.

МОНТАЖ ЗАДНІХ КОЛІС
3.  Необхідні деталі для монтажа задніх коліс: дивіться 

малюнок 3.
4.  Для того щоб змонтувати кожне колесо на задній вісі 
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Зверніть увагу, що фіксуючу пружину потрібно вставити 
так, як зображено на малюнку: прямий кінець необхід-

процедуру також для іншого заднього колеса у тій самій 
послідовності.

5.  Вставте задню вісь у спеціальні гнізда каркаса, щоб по-
чути клацання, яке підтверджує завершення монтажу 

була правильно прикріплена.

КОШИК ДЛЯ РЕЧЕЙ
6.  Вставте опорну трубку кошика у задню частину візка, 

як зображено на малюнку 6, щоб почути клацання, яке 
підтверджує завершення монтажу.

7.  Виконайте процедуру монтажу передньої частини ко-
шика, пропустивши стрічки у відповідні тканинні петлі 
та на опорну трубу під сидінням, а після цього застеб-

РЕГУЛЬОВАНА РУЧКА
8.  Для того щоб відрегулювати ручку візка по висоті, на-

-
те ручку на потрібній висоті.

ПРОТИУДАРНИЙ БАМПЕР
9.  Для того щоб вставити протиударний бампер, достат-

ньо прикріпити його зверху до двох стрижнів, розта-
шованих на кінцях підлокітників, щоб почути клацан-
ня, як зображено на малюнку 9.

10.  Для того щоб зняти протиударний бампер, натисніть 
дві зовнішні кнопки бампера та потягніть його вгору 

11.  Крім того, можна від'єднати бампер тільки з одного 
боку та повернути його, щоб допомогти дитині зруч-

дитиною всередині.

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ
Ремінь безпеки прогулянкового візка має п'ять точок 
кріплення і складається з двох лямок, двох прорізів для 
регулювання, одного поясного ременя та одного розді-
лового ременя для ніг з пряжкою.

-
родження і приблизно до 6 місяців, необхідно ви-
користовувати плечові ремені, попередньо прові-

Розташувавши дитину у візку, пристебніть ремені 

висоту лямок, щоб вони прилягали до плечей дити-
ни. Перевірте, щоб ремені завжди були правильно 
пристебнуті. Для того щоб відстебнути ремінь безпе-

ки, натисніть та потягніть бічні зубці.
-

хідно завжди використовувати ремені безпеки.

прання) переконайтесь в тому, що він правильно при-
кріплений знову, пропустивши його через 2 кільця D. 
Після цього ремені мають бути знову відрегульовані. 
Щоб переконатися у правильному закріпленні ременів 
безпеки, необхідно усадити дитину, застібнути ремені і 
сильно потягнути за кінець ременю.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
Спинка візка може займати 4 положення.
13.  Для того щоб нахилити спинку, достатньо підняти ре-

її вниз.
14.  Щоб підняти спинку, достатньо підняти її у бажане по-

візку знаходиться дитина.

ЗАДНІЙ ГАЛЬМОВИЙ ПРИСТРІЙ
Задні колеса прогулянкового візка оснащені спареним 
гальмовим пристроєм, який дозволяє впливати одно-
часно на обидві пари задніх коліс натисненням лише на 
одну педаль.
15.  Щоб загальмувати візок, натисніть вниз на одну з двох 

педалей, розташованих збоку задніх коліс, як зобра-
жено на малюнку 15.

16.  Щоб розблокувати гальмівний пристрій, штовхніть 
вгору одну з двох педалей, розташованих збоку двох 
задніх коліс, як зображено на малюнку 16.

ПЛАВАЮЧІ КОЛЕСА
17.  Щоб передні колеса вільно оберталися, підніміть ва-

жіль, що знаходиться між двома колесами. На гладких 
поверхнях використовуйте колеса, які вільно обер-
таються. Щоб заблокувати колеса, знову переведіть 

-
-

вій, грунтова дорога т. п.) рекомендується заблокувати 
колеса, щоб забезпечити відповідну плавність пересу-
вання

-
блоковані, або розблоковані.

СОНЦЕЗАХИСНИЙ КАПЮШОН
18.  Щоб закріпити капюшон, пристебніть пластмасовий 

затискач до трубки каркасу та застебніть застібки-ли-
пучки у спеціальніх місцях, як показано на малюнку 
18.

сторін прогулянкового візку. Перевірте надійність його 
закріплення.
Для того щоб зняти капюшон з каркасу, розстебніть за-
стібки-липучки та пластмасовий затискач.
19.  Для розкриття капюшона проштовхніть вперед пере-

дню дугу, як зображено на малюнку 19. Щоб закрити 
його, повторіть операцію у зворотньому напрямку.

20.  Капюшон має прозоре віконце, щоб забезпечити 
добрий візуальний контакт та контроль за дитиною. 
Віконце можна закривати або відкривати, використо-
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вуючи спеціальну тканинну накладку, як зображено 
на малюнку 20.

РЕГУЛЬОВАНА ПІДСТАВКА ДЛЯ НІГ
Підставку для ніг можна регулювати, встановлюючи її у 
2 положення.
21.  Для того щоб опустити підставку для ніг, візміться за 

трубку підставки для ніг та потягніть її назовні, а потім по-

для ніг, достатньо штовхнути її вгору.

СКЛАДАННЯ ВІЗКА

дитина й інші діти перебувають на безпечній відстані від 
візка. Стежте, щоб під час цих операцій рухомі частини 
прогулянкового візка не торкалися дитини. Перед скла-
данням обов‘язково перевіряйте, щоб корзина для ре-
чей була порожньою, а накидка була закритою.
Візок має механізм складання, яким можна користува-
тись лише однією рукою.
22.  Для того щоб скласти візок, пересуньте бігунок A влі-

во та одногчасно натисніть кнопку B, як зображено 
на малюнку 22. Штовхніть ручку вперед, щоб скласти 

складеному стані. Після складання візок самостій-
но стоїть у вертикальному положенні. Для того щоб 

можна скласти ручку, як описано в пункті 8.

ВИКОРИСТАННЯ НА ВІЗКУ АВТОКРІСЛА KEYFIT

дитячим автокріслом, завжди перевіряйте, щоб система 
стикування була правильно заблокована.

-
товувати для новонароджених дітей вагою до 13 кг або 
до того часу, коли дитина не може самостійно сидіти у 
візку.
Коли візок розкладений, закрийте сонцезахисний капю-
шон та повністю опустіть спинку.

ручку візка.
23.  Встановіть ручку автокрісла у вертикальне поло-

ження, утримуючи крісло у напрямку протилежному 
руху , та зафіксуйте його на візку, звертаючи увагу на 

клацання, яке підтверджує правильність з'єднання з 

пристрої кріплення автокрісла правильно зачеплені, по-
тягнувши крісло вгору.

вперед.
24.  Щоб від'єднати крісло від прогулянкового візка, до-

статньо натиснути помаранчеву кнопку ззаду, як зо-
бражено на малюнку 24 та підняти крісло, тримаючи 
його за вертикальну ручку.

вищезгаданих операцій дещо ускладнюється, якщо ди-
тина знаходиться у кріслі.

ЗНІМАННЯ ТА ОДЯГАННЯ ОБИВКИ ВІЗКА
25.  Для того щоб зняти обивку з каркасу, зніміть бокові 

накладки сидіння: розстебніть 3 кнопки на підлокіт-
никах та зніміть накладки з сидіння, як зображено на 
малюнку 25. 

26.  Тепер необхідно розстібнути кнопки з боків під си-

крильця сидіння, як зображено на малюнку 26B.
27.  Розстібніть застібки-липучки під сидінням, зніміть 

розділовий ремінь для ніг, витягніть поясний ремінь 

28.  Для того щоб швидко випрати тканинне покриття 
сидіння, необхідно розстібнути застібку-липучку на 
спинці та зняти жорстку деталь, звільнивши її від тка-

Для того щоб надягнути обивку на візок, необхідно по-
вторити щойно описані операції у зворотній послідов-
ності.

АКСЕСУАРИ
-

ми у деяких варіантах цієї моделі. Уважно прочитайте 
інструкції до аксесуарів, наявних у придбаній Вами кон-
фігурації виробу.

КОМПЛЕКТ З ПЛЕЧОВИХ ЛЯМОК ТА РОЗДІЛОВОГО 
РЕМЕНЮ ДЛЯ НІГ
Прогулянковий візок Simplicity може бути оснащений 
м'якими плечовими лямками та м'яким розділовим ре-
менем для ніг, які здатні забезпечити безпеку та зруч-
ність дитини.
29.  Вставте лямки у хомути, як зображено на малюн-

ку 29A, та пропустіть паховий ремінь у відповідний 

-
ного ременяза допомогою пряжок.

-
хідно завжди використовувати ремені безпеки.

ДОЩОВИК
30.  Щоб зафіксувати накидку від дощу, пропустіть тасьму 

навколо трубчастих конструкцій візка у положеннях, 

боків візка). Після закінчення використання залиште 
накидку від дощу на повітрі, щоб висушити у разі її 
намокання.

прогулянковому візку немає сонцезахисного капюшона, 
оскільки дитина може задихнутися.

-
лишайте дитину у візку під сонцем - дитина може пере-
грітися.

ПОКРИВАЛЬЦЕ ДЛЯ НІГ
31.  Щоб скористатись накидкою для ніг, перш за все 

необхідно прикріпити її до сидіння за допомогою 
застібок-липучок, розташованих у нижній частині на-

частину накидки для ніг можна прикріпити 2 іншими 
способами. При першому способі для кращого за-
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хисту дитини необхідно пропустити накидку для ніг 
під протиударним бампером та застебнути кнопки на 

При використанні другого способу необхідно склас-
ти верхню частину накидки для ніг так, щоб обгорну-
ти нею протиударний бампер, та застебнути кнопки, 
як зображено на малюнку 31C.

СУМКА ДЛЯ РЕЧЕЙ
Деякі версії прогулянкового візка можуть мати одну 
зручну сумку для речей.
32.  Щоб прикріпити сумку до ручки, скористайтесь дво-

ма тканинними стрічками з боків сумки та прикріпить 
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INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

I M P O R TA N T E : 
LER COM ATEN-
ÇÃO E GUARDAR 
PARA EVENTU-
AIS CONSULTAS

ATENÇÃO: ANTES DE UTILIZAR, 
REMOVA E ELIMINE EVENTUAIS 
SACOS DE PLÁSTICO E TODOS 
OS ELEMENTOS QUE FAÇAM 
PARTE DA EMBALAGEM DO PRO-
DUTO OU MANTENHA-OS FORA 
DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.
ATENÇÃO: Para evitar o peri-
go de asfixia, manter este saco 
plástico longe do alcance das 
crianças.

ADVERTÊNCIAS

 Nunca dei-
xe a criança sozinha sem a 
supervisão de um adulto.

 Assegure-
se de que todos os dispositi-
vos de travamento estejam 
acionados antes do uso.

 Para evitar 

-

-
duto.

 Utilize sem-
pre o cinto de segurança.

-
pensável para garantir a segu-

 Sempre uti-
lize a tira entrepernas em 
combinação com o cinto ab-
dominal.

 Verificar se 
os dispositivos de fixação do 
cesto para bebês ou da uni-
dade de assento estão cor-
retamente encaixados antes 
do uso.

 Este 
produto não pode ser utili-
zado para correr ou patinar.

para crianças a partir de 0 

-
to até os 6 meses de idade, apro-
ximadamente, o encosto deve 

-
tamente reclinada.

KEYFIT dispõe do dispositivo de 

passeio CHICCO SIMPLICITY.
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estar sempre acionado durante 
o carregamento e o descarrega-

-
pre que parar.

-
seio em um plano inclinado com 

acionados.
-

ta-objetos. Peso máximo permi-
tido 5 kg.

 Não pendu-
re nenhum peso na alça do 
carrinho.

 Este car-
rinho deve ser utilizados 
somente para o número de 
crianças para o qual foi pro-
jetado.

-

 Não podem 
ser utilizado acessórios não 
aprovados pelo fabricante.

-
quer um dos seus componentes 

-

o bebê precisar dormir, deverá 

ser colocado em um moisés, um 

o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transpor-
te. Caso detecte algum compo-

que as partes móveis do carri-

do carrinho de passeio conhe-

mesmo.
-

do exclusivamente por um adul-
to.

-
clusivamente por um adulto.

-

com cordões e mantenha-os 

em escadas ou escadas rolantes: 
poderá perder subitamente o 
controle do mesmo.

que subir ou descer um degrau 

ao sol durante muito tempo, es-

-
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alterar a cor dos materiais e dos 
tecidos.

passeio com água salgada, para 
-

gem.

praia.
-

lizado, mantenha o carrinho 

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-
-

clusivamente por um adulto.

LIMPEZA
O carrinho de passeio dispõe de revestimento removí-

REVESTIMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO). Limpe as 
partes em tecido com uma esponja úmida e detergente 
neutro. Limpe regularmente as partes em plástico, com um 
pano úmido. Seque as partes em metal, após um eventual 

-

 

 

 

 

 

MANUTENÇÃO

de desgaste das rodas e mantenha-as limpas de pó e areia. 
-

zam sobre tubos de metal se encontram limpas de pó, suji-
dade e areia, para evitar atritos que possam comprometer o 

o carrinho de passeio em um local seco.

INSTRUÇÕES GERAIS

ABERTURA
ATENÇÃO:

-

1.  Pressione os botões laterais e, simultaneamente, levante 
-

purre o cursor A para a esquerda e pressione, simultane-

ATENÇÃO: -
-

MONTAGEM DAS RODAS DA FRENTE
-

das outras rodas.
ATENÇÃO: -

MONTAGEM DAS RODAS DE TRÁS
3.  Componentes necessários para a montagem das rodas 

-

-

roda de trás, respeitando sempre a mesma ordem.

5.  Introduza o eixo traseiro nos encaixes próprios da estru-
tura até ouvir um clique indicando que o encaixe está 

ATENÇÃO: -

CESTO PORTA-OBJETOS
6.  Introduza o tubo de suporte do cesto na parte traseira do 

ouvir um clique indicando que o encaixe está concluído.
-

PEGA ALÇA REGULÁVEL
-
-

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL
-

-la pela parte superior nos dois pinos situados na extre-

indicando que o bloqueio está concluído, como mostra-
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11.  Além disso, é possível abrir a barra apenas de um lado e 

ATENÇÃO: -

seu interior.

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA
O carrinho de passeio está equipado com um sistema de 

correias dos ombros, um cinto abdominal e uma tira entre-

12.  ATENÇÃO: Para o transporte no carrinho de passeio de 

aproximadamente, é necessário utilizar as correias dos 

-

puxe os ganchos laterais.
ATENÇÃO: -

ATENÇÃO:
-

se o cinto está corretamente colocado, depois de instalar a 
-

des do cinto.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO

-

e empurrar para baixo.
-

ATENÇÃO: -

FREIOS TRASEIROS
-

tem atuar simultaneamente em ambas as rodas de trás, 
agindo somente em um pedal.

um dos dois pedais existentes ao lado das rodas de trás, 

cima um dos dois pedais existentes ao lado das rodas 

RODAS DIRECIONÁVEIS

pedal situado entre as duas rodas. Use as rodas livres 

ATENÇÃO: As rodas direcionáveis garantem uma condu-

-
nos irregulares é aconselhável utilizar as rodas bloqueadas 

batida, etc.)
ATENÇÃO: Ambas as rodas devem estar simultaneamente 
bloqueadas ou desbloqueadas.

CAPOTA PARA-SOL
-
-

ATENÇÃO:

Para remover a capota da estrutura, remova as tiras de vel-
cro e os clipes de plástico.

-

20.  A capota inclui uma janelinha transparente para garantir 
-

nha pode ser coberta ou descoberta utilizando a aba de 

APOIO DAS PERNAS REGULÁVEL

21.  Para baixar o apoio das pernas, segure no tubo do pró-

para cima.

FECHAMENTO DO CARRINHO DE PASSEIO
ATENÇÃO:

-

-

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO KEYFIT NO 
CARRINHO DE PASSEIO

Simplicity.
ATENÇÃO: Antes de utilizar o carrinho de passeio em com-

sozinhas.
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para-sol e recline completamente o encosto.
ATENÇÃO: -

-
nho de passeio assegurando-se do encaixe de ambos 

ATENÇÃO:
-

do a cadeira para cima.
ATENÇÃO: Nunca posicione a cadeira auto virada para 

-
sicionada na vertical.

ATENÇÃO:

REMOÇÃO E COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DO 
CARRINHO DE PASSEIO
25.  Para remover a estrutura, retire as abas laterais da ca-

26.  Neste momento, é necessário desencaixar os botões 

27.  Remova as tiras de velcro situadas por baixo da cadei-
ra, retire a tira entrepernas, remova o cinto abdominal 

abrir a tira de velcro na base do encosto e remover o 

Para colocar o revestimento no carrinho de passeio, realize 

ACESSÓRIOS
ATENÇÃO:
equipadas com os acessórios que em seguida se descre-

-

KIT DE PROTETORES DOS OMBROS E TIRA 
ENTREPERNAS
O carrinho de passeio Simplicity pode incluir protetores 
dos ombros acolchoados e uma tira entrepernas macia, 

29.  Introduza os protetores dos ombros nas correias, con-

ATENÇÃO: Se necessário, regule a largura do cinto abdo-

ATENÇÃO: -

CAPA IMPERMEÁVEL

-

a capa estiver molhada, deixe-a secar ao ar livre.
ATENÇÃO:

ATENÇÃO: Quando a capa impermeável está montada no 
carrinho de passeio, nunca o deixe exposto ao sol com a 

excessivo.

COBRE-PERNAS
31.  Para utilizar o cobre-pernas, em primeiro lugar, é neces-

sário encaixá-lo na cadeira utilizando as tiras de velcro 

-

-

nas molas da parte têxtil existentes nas partes laterais 

modo, é necessário dobrar a parte superior do cobre-

31C.

BOLSA PORTA-OBJETOS
Algumas versões do carrinho de passeio podem dispor de 

ATENÇÃO:
a 1 kg.
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